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Рассмотрен принцип классификации речевых действий, в том числе речевых действии одобрения, 
относящихся к экспрессивам. Представлено сравнение двух классификаций в части речевых действий 
одобрения. Дана дефиниция термина «одобрение» в психологической и справочной литературе. 

 
Введение. Общение является основным условием человеческого бытия. Оно присутствует во 

всех видах человеческой деятельности, но в некоторых из них приобретает профессиональную функ-
цию. К числу таких профессий относится и профессия учителя. Основным инструментом педагогиче-
ской деятельности является слово учителя, его речь. Слово учителя пронизывает весь учебно-
воспитательный процесс. В настоящее время, когда в жизни людей в целом и в образовательном про-
цессе, в частности, широко применяются различные аудиовизуальные средства и информационные 
технологии, все большее понимание находит мысль о том, что никакие технические средства не могут 
заменить живое слово учителя.   

Представляется очевидным, что именно тактика поддержания речевого контакта способствует 
созданию атмосферы сотрудничества и ситуации успеха на уроке. Возможны многие пути создания та-
кой атмосферы. Мы полагаем, что именно речевые действия одобрения обеспечивают контактоустанав-
ливающую функцию на уроке, которая является необходимой составляющей в педагогической коммуни-
кации. Ведь данные действия оказывают оценочное и эмоциональное воздействие на адресата и побуж-
дают его к развитию ситуации успеха в обучении. Высказанные соображения определяют актуальность 
темы нашего исследования. 

Л.В. Щерба, являясь лингвистом-теоретиком, трактовал методику преподавания иностранных 
языков как «прикладную отрасль общего языковедения» и предлагал «вывести все построение обучения 
иностранному языку из анализа понятия «язык» в его разных аспектах» [1, с. 39]. Решение коммуника-
тивной задачи на уроке осуществляется посредством речевых действий. Язык как средство организации 
совместной деятельности – общеизвестное и общепризнанное исходное положение многих современных 
лингвистических теорий. Целью нашего исследования является попытка представить принцип классифи-
кации речевых действий вообще и речевых действий одобрения, в частности. 

В лингвистике второй половины ХХ века язык рассматривается как деятельность. Такой подход 
восходит к работе английского логика Дж. Остина «Слово как действие» (1965), в которой были заложе-
ны основы теории речевых актов (действий). Дж. Остин выделил триединую сущность речевого дейст-
вия: локутивный, иллокутивный и перлокутивный акты [2, с. 22-130].  

Эти идеи были развиты американским логиком Дж. Серлем в работе «Что такое речевой акт» 
(1986). В основе классификации речевых действий Серля лежат три параметра: иллокутивные силы, на-
правленность перехода «от слова к миру» и «от мира к словам» и выражаемое психическое состояние 
[2, с. 170-194].  

По Дж. Серлю, каждое речевое действие имеет цель, языковые средства выражения этой цели и 
определенное воздействие на слушающего (читающего). В связи с этим в речевом действии различают 
три уровня, тесно взаимосвязанных между собой [2]: 

–  иллокутивный, который отражает цель высказывания; 
–  локутивный, который представляет средства языка для достижения цели; 
–  перлокутивный, который показывает результат высказывания. 
Теория речевых действий дает возможность детального описания внутренней структуры основной 

единицы речевого общения. Главной особенностью теории является подход к речевому действию как к 
способу достижения человеком определенной цели и рассмотрение под этим углом зрения используемых 
им языковых средств. 

Следует отметить, что суть иллокутивных речевых действий едина для языка как универсального 
понятия. Дж. Серль отмечает пять категорий иллокутивных актов [2]: 

1. Ассертивы – акты, суть которых в том, что говорящий посредством речевого действия прини-
мает на себя обязательство ручаться за истинность выраженной в акте пропозиции. (Глаголы – названия 
типичных ассертивов: утверждать, отрицать, ответить, возразить и т.д.] 
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2. Директивы – акты, суть которых в том, что говорящий посредством речевого действия пытает-
ся побудить слушающего сделать нечто. (Глаголы – названия типичных директивов: попросить, прика-
зать, скомандовать, умолять, разрешить, пригласить, посоветоватьи т.д.] 

3. Комиссивы – акты, суть которых в том, что говорящий посредством речевого действия 
принимает на себя обязательство сделать нечто в будущем. (Глаголы – названия типичных комисси-
вов: обещать, давать зарок, давать обет, давать клятву, давать слово, ручаться, брать на себя 
обязательства по договору (соглашению, контракту, сделке), принять тот или иной 
план/программу действийи т.д.) 

4. Экспрессивы – акты, суть которых в том, что говорящий посредством речевого действия выра-
жает свое психологическое состояние по поводу некоего положения дел. (Глаголы – названия типичных 
экспрессивов: благодарить, поздравлять, извиняться, соболезновать, выражать одобрение, выражать 
неодобрение и т.д.] 

5. Декларации – акты, суть которых в том, что говорящий посредством речевого действия делает 
так, что начинает иметь место положение дел в пропозициональном содержании данной декларации. 
(Глаголы – названия типичных деклараций: давать имя, крестить, объявлять кого-либо мужем и же-
ной, объявлять войну, издавать указ (закон, декрет), подавать в отставку и т.д.). 

Из представленной классификации становится очевидным, что по своей сути речевое действие – 
это выражение коммуникативной цели, а соответствующие им глаголы являются иллокутивными. Пред-
принимались и другие попытки создания классификаций речевых действий.  

В нашем исследовании интерес представляет класс экспрессивов.  Ю.Д. Апресян, исследование 
перформативных глаголов которого можно считать программным в отечественной лингвистике, делит их 
на пятнадцать групп, называя соответствующие иллокутивные акты. Экспрессивы (по Дж. Серлю) рас-
пределены им в классы речевых ритуалов, признаний, одобрения, прощения и специализированных ак-
тов отчуждения [3, с. 216]: 

1) сообщения, утверждения;  
2) признания;  
3) обещания;  
4) просьбы;  
5) предложения и советы;  
6) предупреждения и предсказания;  
7) требования и приказы;  
8) запреты и разрешения;  
9) согласия и возражения;  
10) одобрения;  
11) осуждения;  
12) прощения;  
13) речевые ритуалы;  
14) специализированные акты передачи, отмены, отказа;  
15) названия и назначения.  
Как бы ни были названы речевые действия, отнесенные к группе экспрессивов, они выделяются на 

основе общности их иллокутивной цели. Серль и Вандервекен формулируют ее следующим образом: 
«Экспрессивная цель состоит в том, чтобы выразить чувства или установки. В произнесениях, имеющих 
экспрессивную цель, говорящий выражает ту или иную психологическую установку относительно поло-
жения дел, репрезентированного пропозициональным содержанием» [2, с. 253].  

Следует обратить внимание на то, что экспрессивы связаны между собой общностью перлокутив-
ного эффекта, вытекающего из их функции. Этот эффект, по нашему мнению, состоит в том, чтобы рас-
положить адресата к говорящему, вызвать по отношению к говорящему положительную реакцию собе-
седника. Самую общую суть экспрессивного речевого акта формулирует Н.А. Трофимова: «Говорящий 
искренне и с экспрессией произносит высказывание в присутствии адресата, выражая некое пропозицио-
нальное содержание, относящееся к адресату (которое касается адресата или за которое адресат несет 
ответственность)» [4, с. 13].  

Представляет интерес и классификация экспрессивных речевых действий, предложенная Трофи-
мовой Н.А. [4, с. 4-5] 

1. Социативные речевые действия (или определенные церемониальные действия):  
–  речевой акт извинения; 
–  речевой акт пожелания; 
– речевой акт поздравления. 
2. Инфлуктивные речевые действия (эмотивно-оценочного отношения и эмоционального воздей-

ствия): 



ОБРАЗОВАНИЕ, ПЕДАГОГИКА. Лингвистика                                                                             Выпуск 8 (78) 
 

 105 

–  речевой акт комплимента; 
–  речевой акт похвалы; 
–  инвективные речевые акты; 
–  речевой акт порицания. 
В инфлуктивных речевых актах выражаются не только состояния, но и отношения, связанные с 

рациональной оценкой воспринимаемого. Каждый такой акт представляет собой воздействие, направ-
ленное во внешний мир и связанное правами и обязанностями одного лица по отношению к другому, 
формирующими систему социального взаимодействия. Необходимым условием для успешности речевых 
актов эмоционально-оценочного отношения и эмоционального воздействия является целесообразность 
их использования. 

Если сравнивать представленные нами две классификации в части речевых действий одобрения, 
то несомненное предпочтение вызывает классификация Ю.Д. Апресяна, так как в классификации 
Н.А. Трофимовой представлен речевой акт только похвалы, которая, по мнению самого автора, «опреде-
ляется как демонстративное выражение … особого одобрения (курсив наш) партнера по поводу его по-
ступка (поведения), исключительных успехов (по меньшей мере, выходящих за рамки требований нор-
мы), имеющее целью вызвать его положительную эмоциональную реакцию» [4, с. 183]. 

В классификации Дж. Серля все речевые акты положительной оценки примыкают к экспрессивам, 
с помощью которых выражаются чувства и отношения: их иллокутивная цель – это выражение психиче-
ского состояния в условиях искренности, а перлокутивная цель – вызвать положительную реакцию собе-
седника по отношению к говорящему. 

Термин «одобрение» был предложен в психологической литературе Б.Г. Ананьевым, полагавшим, 
что одобрение представляет собой форму определения личности, подчеркивающей преимущество каких-
то сторон этой личности, например, ее способность, работоспособность, активность, интерес, значение ее 
как образца в известном отношении [5, с. 160]. 

С.И. Ожегов и Н.Ю. Шведова определяют одобрение как: 
1) положительный отзыв, похвалу; 
2) признание объекта хорошим, правильным;  
3) письменное свидетельство о хорошей работе и поведении [6, с. 438]. 
Похвала в свою очередь определяется как хороший отзыв о чем-нибудь, одобрение [6, с. 536]. 
Функциональная семантика оценки отражена в комплексных трудах Н.Д. Арутюновой («Типы 

языковых значений: Оценка. Событие», 1988), Е.М. Вольф («Функциональная семантика оценки», 2006) 
и др. Положительная оценка может коммуникативно проявляться или вербализоваться в речевых актах 
(действиях) одобрения, похвалы, комплимента и лести. Наименее исследованным среди выделенных ак-
тов положительной оценки является речевое действие одобрения. 

Высказывания со значением одобрения, представляющие собой эмотивно-оценочные речевые 
средства в языке и содержащие в себе положительную оценку, являются одним из важнейших механиз-
мов регулирования взаимоотношений в обществе. Следует отметить, что одобрение довольно часто свя-
зывается с другими речевыми действиями, например, похвалой. Однако в лингвистической науке отсут-
ствует единое мнение об иллокутивном значении речевых действий одобрения и их месте в рамках су-
ществующих типологий. 

Исследователи в области лингвопрагматики отмечают, что похвала и одобрение являются рече-
выми действиями разного иллокутивного типа, поскольку в их основе лежат разные интенции: для вы-
ражения похвалы – это намерение дать положительную оценку качествам объекта; для одобрения –  на-
мерение дать положительную оценку действиям объекта. Частными иллокутивными значениями рече-
вых действий похвалы могут являться, например, значения комплимента или лести, а частными иллоку-
тивными значениями речевых действий одобрения являются значения констатирующего или побуди-
тельного одобрения [7]. 

Речевые действия похвалы применяются при реализации а) контактоустанавливающих стратегий 
(стратегия расположения собеседника, стратегия инициации знакомства для дальнейшего общения, стра-
тегия обольщения); б) стратегий этикетного поведения (стратегия бесконфликтного общения, стратегия 
сохранения добрых отношений); в) стратегий управления (стратегия защиты, стратегия провокаций на 
определенные действия). Речевые действия одобрения применяются при реализации стратегии соуча-
стия и стратегии управления [7]. 

Заключение. Проблема разграничения таких понятий, как похвала, комплимент, лесть, хвастовст-
во, одобрение и поощрение до сих пор является открытой и широко обсуждаемой. Мы согласны с тем, 
что в основе этих речевых действий лежат разные интенции. Это означает, что разные намерения выска-
зываний похвалы и высказываний одобрения обусловливают разные иллокутивные значения соответст-
вующих речевых действий. 
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АХРАМАТЫЧНЫЯ КАЛАРОНІМЫ Ў ПАЭЗІІ ГЕНАДЗЯ БУРАЎКІНА 

 
С.М. ЗЫЛЬ 

(Прадстаўлена : канд. філал. навук, дацэнт С.М. ЛЯСОВІЧ) 
 

Праведзена апісанне спецыфікі функцыянавання ахраматычных колераабазначэнняў як лексіка-
семантычнай сістэмы ў мове твораў Генадзя Бураўкіна на матэрыяле зборнікаў вершаў “Паміж зоркай 
і свечкай” і “Чытаю тайнапіс вачэй тваіх”. Прааналізаваны адметнасці іх ужывання і праз іх 
пададзена характарыстыка светаадчування паэта.  

 
Каларонімы і колеравая гармонія выяўляюць асаблівасці аўтарскага светабачання. Выкарыстанне 

пісьменнікам колеравай лексікі, творчае пераасэнсаванне яе семантычнага патэнцыялу з’яўляецца 
важным элементам дасягнення мастацкай вобразнасці і выразнасці. Бачанне свету ў колеры – адно з 
найбольш моцных чалавечых адчуванняў. Трэба таксама звярнуць увагу на тое, што чалавек даволі лёгка 
запамінае фарбы, зрокавае ўяўленне колеру няцяжка выклікаць, назваўшы адпаведнае слова. Таму 
моўныя сродкі абазначэння колеру, даступныя не толькі розуму, але і пачуццю, валодаюць вялікімі 
выяўленчымі магчымасцямі. 

Як адзначаюць спецыялісты, усе колеры падзяляюцца на храматычныя і ахраматычныя. Да 
храматычных, ці асноўных, адносяць сем колераў вясёлкі – чырвоны, аранжавы, жоўты, зялёны, 
блакітны, сіні, фіялетавы; да ахраматычных – белы, чорны і ўсе шэрыя колеры. Вялікую ролю ў сістэме 
колераабазначэння мастацкага твора адыгрывае прыём “колеравага кантрасту”. Гэта матываваная 
канцэнтрацыя супрацьлеглых па сваёй семантыцы каларонімаў у межах мікракантэксту [1]. 

У стварэнні вобразнасці вялікую ролю адыгрываюць каларонімы-назоўнікі: “чаромхавая бель”, 
“раскідае срэбра дождж краплісты”. У адносінах да формы можна меркаваць, што марфалагічна 
“бясформенасць” перадаецца назоўнікам са значэннем колеру, бо менавіта такія лексемы (у адрозненне 
ад дзеясловаў, якія перадаюць дынаміку і рух) абазначаюць колеравую пляму [2]. Што датычыцца 
сумяшчэння колеру і святла, то лепшым чынам яно ўвасоблена ў “металічных” лексемах, бо маюць не 
толькі асноўны колеравы тон, але і сему бляску: “хоць абвешай мяне серабром медалёў”. 

Параўнанне з’яўляецца адным з прадуктыўных сродкаў стварэння вобразнасці. Цікавасць да гэтага 
тропа выклікана спецыфікай чалавечага мыслення: са старажытнасці для вызначэння любых паняццяў 
людзі высвятлялі падабенства і адрозненне паміж імі. Параўнанне – адзін са сродкаў пазнання і 
ўспрымання навакольнай рэчаіснасці. «Менавіта параўнанні, – паводле В.Маславай, – як момант 
падабенства рэчаў нараджаюць метафары, сімвалы, высвятляюць міфалагічнасць свядомасці» [3, с. 145], 
такім чынам, выступаюць важным этапам у выяўленні спецыфічнага бачання свету творцам, а праз яго – 
і нацыянальнай канцэптасферы мовы. Колеравыя лексемы, акрамя таго, што з’яўляюцца пэўнай знакавай 
сістэмай, павялічваюць аб’ём вобразнасці кантэксту, а праз вобразны змест, вядома, найлепш 
праяўляюцца асаблівасці духоўнай культуры народа. 

Як адзначае С.Лясовіч: “Колеравае параўнанне – троп, эканомны сродак, у межах якога аўтар 
выяўляе сваё бачанне пэўных жыццёвых канцэптаў” [4]. Сінтаксічная структура тых параўнальных зва-
ротаў, якія мы аналізуем у творах, як правіла, нескладаная, злучнікавая, што абумоўлена пазбяганнем 
грувасткіх канструкцый у вершах. Каларонімы “белы”, “ чорны” рэалізуюць сваю амбівалентнасць і ў 
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межах параўнальных канструкцый праз парныя вобразы (чысціня, знешнасць; небяспека, смерць). Больш 
прадуктыўныя параўнальныя канструкцыі з каларонімамі, што маюць значэнне цёмных фарбаў (сіні, 
чорны). Гэта ў немалой ступені вызначае меланхалічны тон паэзіі.  

Трэба звярнуць увагу на супрацьлеглыя па сваёй прыродзе каларонімы “чорны” і “белы”. Так, 
прыметнікі “чорны” і “белы” абазначаюць звычайна колер прадмета (чорныя вочы; белая зіма). Праз 
кантраст пісьменнік падае адбітак жыццёвага вопыту народа і асабіста свайго: “чорныя часы бываюць і ў 
бязгрэшных белых галубоў”, “ на белым снезе – чорныя сляды”. У першым кантэксце пры дапамозе 
колеравага кантрасту выразна выяўлены станоўчая канатацыя белага колеру і адмоўная – чорнага.  

Белы колер з’яўляецца сімвалам прыгажосці, чысціні як знешняй, так і духоўнай: “бязгрэшных 
белых галубоў”. Колеракод мае станоўчае ацэначнае значэнне. Спрадвечна белы, у першую чаргу, быў 
колерам святла, але у адным з вершаў іншасказальна гаворыцца аб смерці: “світанне ляжа белым 
ценем”. Мы назіраем незвычайнае спалучэнне “белы цень”. Па логіцы цень не можа быць белым, тут 
аўтар мае на ўвазе смерць, калі і вада, і жыццё перастае бурліць. З іншага боку, гэта можа быць смуга над 
паверхняй вады пасля ночы. 

“ Сотні раздарожжаў паміж намі,  
Прывакзальны тлум і шум травы. 
Ды ўсё роўна над тваімі снамі  
Я стаю — нядрэмны вартавы. 
Месяцаву срэбраную сцежку  
У руцэ трымаю, як прашчу. 
Нават прынца казачнага ўсмешку  
Да твайго акна не падпушчу. 
А калі світанне ценем белым  
Ляжа на прыціхлую ваду,  
У разлуцы доўгай асмялелы,  
Да цябе нясмела падыду.  
Прыўзніму ўспамінаў грэшных дымку,  
Дзе схаваў я ад чужых людзей  
Сонейка заспанае — Радзімку —  
У лагчынцы белай між грудзей”. 
Белы колер у аўтара ў асноўным апісвае з’явы прыроды або чалавечыя рысы: “бялявая 

цыганачка”, “ калені, як белыя налівы”, “ прачнуся з пявунняй белагрудай”, “Непрыгожых жанчын не 
бывае. Паглядзі — вунь насустрач ідзе сарамяжліва-снегавая, як лілея на ціхай вадзе”, “ я зразумеў 
прыроду – і ў небе ўчуў бялюткіх крылаў шум”, “ як цябе няма са мною побач, белы свет халодны і 
пусты”, “толькі сэрца вясну прыгадае – і пакрыюцца белым сады”, “ прысядзем пад яблыняй белай”, “ у 
вачах поўня белая дваілася”, “ на кожнай лугавіне ляжыць адчаю белая зіма”, “ у лагчынцы белай схаваў 
Радзіму”, “ снег спаўзае, палі вызваляюцца з-пад белай коўдры”, “Навошта жыць, калі Радзіма гіне? 
Каму спяваць, як водгулля няма? На ўсіх шляхах, на кожнай лугавіне ляжыць адчаю белая зіма”. 

Семантыка параўнання ўказвае на этнаграфічную асаблівасць: белы колер адзення заўсёды 
лічыўся характэрным для беларускіх сялян. Гэта датычыцца адзення: “белая касынка па твары б’е 
халоднай белай лапай”, “ дзяўчынка ў белай блузцы”, “ яны прыходзяць у белых фраках Богавых паслоў”. 
Сам аўтар дае азначэнне беламу колеру як колеру вечнасці: “Пахне мядовая белая грэчка. Вечнасцю 
пахне”. Ён мае канатацыю святасці, сакральнага, вечнага жыцця, як райскага. З іншага погляду на 
вечнасць: пакуль будзе жыць чалавек, будуць засявацца палі, будзе праца і хлеб.  

Бяроза ў вуснай народнай творчасці – сімвал незамужняй дзяўчыны, да таго ж, паводле 
А. Бельскага, «белы колер бяроз і бярозавых гаёў найболей адпавядае вобразу Беларусі»: “беланогіх 
бярозак” [5, 99]. Белы колер у славян з’яўляецца і сімвалам кахання.  

У кантэксце “анямела белая папера” (памяці М. Танка) метафарычна перадаецца адчуванне таго, 
што папера нібы замаўчала, бо яна чыстая, на ёй не пішуць, і гэта па прычыне адыходу з жыцця 
таленавітага пісьменніка. Папера “застыла”, як і жыццё чалавека.  

Адзін з распаўсюджаных метафарычных вобразаў – вобраз снегу, які ўзнікае пры характарыстыцы 
квецені садоў: “чаромхавая бель, як цёплы снег”, “А на грэшнай зямлі мы пры сядзем пад яблыняй белай – 
і ўсе кветкі і травы пакладу табе моўчкі да ног”.  

Сярод колеравых канструкцый кода «белы» сустракаюцца і словазлучэнні, дзе прысутнасць белага 
як эстэтычнай характарыстыкі не рэалізуецца: “гнеўны верш, як пальчатку , кідалі [паэты] збялелым 
тыранам, ад сябе лёгкім жэстам адвёўшы знямелую смерць”. Тут, наадварот, у апісанні знешнасці 
людзей белы тон перадае характарыстыку дрэннага чалавека. Такім чынам, колеравыя кампаненты 
параўнанняў змяшчаюць ацэнку пісьменніка, набываюць адмоўную канатацыю. 
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Колеравы вобраз лепш успрымаецца, калі ўдакладняецца адценнямі, а разам з тым канкрэтызуецца 
і сэнсавая характарыстыка з’явы. “Семантыка ж такіх кампазітаў, – сцвярджае В.Тозік, – да такой ступені 
разнастайная, а спалучальнасць кампанентаў складаных прыметнікаў падобнага роду да таго 
непрадказальная, што ўсе магчымыя прыметнікі, якія абазначаюць канкрэтныя праявы колеру, не можа 
змясціць нават самы падрабязны філалагічны слоўнік” [6, 68]. Гэта гаворыць аб тым, што 
колераабазначэнні часта ствараюцца як індывідуальна-аўтарскія. Напрыклад: “Непрыгожых жанчын не 
бывае. Паглядзі — вунь насустрач ідзе сарамяжліва-снегавая, як лілея на ціхай вадзе”. Творца 
выкарыстоўвае злітны эпітэт, які адначасова характарызуюць і сам прадмет і адносіны да яго. Злітныя 
эпітэты – адметнасць аўтарскага стылю. Нярэдка яны здзіўляюць сваёй вобразнасцю, паэтычнасцю [5]. 
Эмацыянальная лексема і каларонім ствараюць вобраз жанчыны, вельмі прывабнай аўтарскаму погляду: 
сарамлівую, стрыманую, сціплую, цнатлівую, ціхую, маральна прыстойную. Для аўтара гэта ідэал 
жанчыны: прыгожая, як лілея, добрага характару, а метафарычны эпітэт “снегавая” падкрэслівае яе 
чысціню ва ўсіх адносінах.  

Белы колер – гэта яшчэ і колер срэбра, а срэбра – гэта колер сцежкі, якая ноччу адлюстроўваецца 
на паверхні возера, таму што яна пераліваецца і нібыта мігціць падобна, як грош на сонцы: “месяцава 
срэбная сцежка”. Колеракод “срэбны” таксама выступае і ў якасці колеру металу: “Мірна слухаць абвалы 
напышлівых слоў і старога тупога прыблуду, хоць абвешай мяне серабром медалёў, не магу, не хачу і не 
буду”, “ адзін ён чуў званочак срэбны святой ваеннай маладосці, зусім нікому не патрэбны тут, дзе 
кубельцы ды авоські”. А таксама Г. Бураўкін перадае сваё бачанне кропляў дажджу: “вецер раскідвае 
сярэбраны гарох”, “ летнія дажджы, як срэбраныя вішні”, “ грукнуць срэбраныя грыўні”, “ раскідае 
срэбра дождж краплісты”, “ сад лапатаў пасля дажджу – быццам тысяча срабрыстых гномік 
саскоквала з галінак”. Пісьменнік бачыць дождж як каштоўнасць, нібы пацеркі, што звісаюць з лісця і 
граюць на сонечных праменях, а таксама падабенства адбываецца паводле формы кроплі, гуку. Гэта 
сінтэтычная метафарызацыя. 

Каларонім “сівы” сімвалізуе старасць. У адных канструкцыях гэтае сімвалічнае значэнне 
ствараецца ў першую чаргу лексемай “стары” ці сінанімічнай ёй: “ды толькі над разлівам іван-чаю, над 
палыном ссівелым у журбе, як жураўліны кліч, як крык адчаю, плыве: "Я так сумую без цябе!" ”, “ да 
сівых валос дажыўся”, “ стаіць матуля сумная, сівая”, “ у сівой траве згубілася калоссе”, “ грыбнікі 
гуляюць, топчучы сухі ссівелы мох”, “туманіла сівую галаву ціхае літанне”, “ я прыйду ссівелым і 
стамлёным да маёй любімай Беларусі, паздароўкаюся з кожным клёнам, з кожнаю бярозкай абдымуся”, 
“толькі крыўда горкая адна не дае ніяк душы спачыну: уплялася чэпка сівізна і ў маю нямодную чупрыну. 
Жалудоў цяжкія капяжы шчодра сыпле восень залатая. Я прашу, цырульнік, — састрыжы сівізну, што 
лета замятае”, “ на жыццёвых бальпаках падбіўся, ад густой пазёмкі пасівеў”. У іншых уласна 
каларонім метафарызуецца і перадае сімвалічную сему мудрасці: “гісторыя – разумніца сівая”; а таксама 
падабенства да белага колеру: “абцалую цябе, абшапчу, адагрэю, не пушчу ні на міг ў сівую зіму”, “ плыве 
сівы туман”, “ каб гэтак вы любілі вёску, дзе сівы конь мурог скубе!”.  

Што датычыцца колеракода “шэры”, то ён абазначае абыякавасць, аднастайнасць, безнадзейнасць 
або непрыкметнасць чаго-небудзь: “шэрай зязюляй ты прыляціш” і нават цемру: “шэрыя гмахі патушылі 
святло”. Цікава адзначыць, што зямлю Г. Бураўкін азначае чорнай: “зямля не бывае бруднай – чорнай 
зямля бывае”, што нельга цурацца яе. Адразу пісьменнік выказваецца: “Зямля не бывае шэрай – пыльнай 
зямля бывае. Шэрай і беднай робіць яе чалавек”. Чалавек так і жыццё сам робіць “пыльным”, нікчэмным, 
калі не ўзбагачае, а растрачвае яго. На гульні мнагазначнасці значэнняў слова “шэры” пабудаваны 
паэтычны эфект, каб уздзейнічаць на чытача, прымусіць задумацца над сэнсам існавання.  

Пры дапамозе шэрага колеру перадаецца нецікавы, аднастайны стан жыцця: “будзённасць шэрая 
вакол яго вірыла”, “ дзень быў б шэры, каб не ты”, “ любая, ты засланіла свет шэры, аднастайны і 
будзённы”. Канатацыя колеру адмоўная.  

Колеракод “чорны” звычайна асацыіруецца са злом, нечым адмоўным, што ідзе з культуры, 
духоўна-культурных сімвалаў, вобразаў у падсвядомасці кожнага чалавека. Так, напрыклад, названы 
колер звязваецца аўтарам з цемрай, невядомасцю, небяспекай, смерцю: “На паляне свецяцца агні. Сіні 
дым плыве над чорнай грудай… Так я і прачнуўся ў цішыні на плячы з пявунняй белагрудай”, “ чорнымі 
зданямі, пнямі-агаркамі, шлях баравы абступілі карчы”, “ чорнай навалай коціцца гвалт небывалы”, 
“можа, наперадзе радасці мала, як перад чорнаю хваляй самума, ды не скарылася і не сканала вольная 
дума”, “ няўжо ў пачвары двухгаловай [Расіі] на нас раскрыты кіпцюры і ўсе крывёй сваёй і мовай мы 
захлынёмся без пары, а на рамонкавым абшары, дзе могілкі між саснякоў, пір будуць ладзіць янычары у 
чорным чадзе шашлыкоў?!”, “ і смерць бязлітасна ўзмахне сваімі чорнымі крыламі”, “ памірала жанчына, 
у вечнасць чорную плыла”. З апошняга прыклада трэба разумець, колер вечнасці, залежыць ад агульнага 
настрою верша. Параўноўваючы з вершам, дзе аўтар гаворыць пра вечнасць, што паўстае белай, мы 
грунтуем сваё меркаванне на тым, што ў вершы адлюстраваны радасны настрой пісьменніка, станоўчая 
эмоцыя. Гаворачы пра кантэкст верша з “чорнай вечнасцю”, размова ідзе пра тое невядомае, што 
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прыносіць за сабою смерць, бо калі чалавек адыходзіць з жыцця, ніхто не ведае, што там яго чакае. Сам 
працэс падкрэсліваецца праз метафару “памірала” = “ плыла”, непазбежна адбывае ў небыццё. Такім 
чынам, мы бачым, што колераабазначэнне ўтрымлівае адмоўную эмоцыю. Параўнанні кода “чорны” 
рэалізуюць пераважна адмоўную канатацыю: “быццам чорная хмара навісла над прасцягам палеткаў і 
траў, быццам нехта чужы, ненавісны ад мяне маё шчасце [Pадзіму] схаваў палеткаў і траў”, “ няхай 
растання чорная жуда нас не кране”, “ чорныя часы бываюць у белых бязгрэшных галубоў”, “ няўжо 
прапусцім і ў наступны век <…> і чорную атруту подлай здрады”, “ а можа, ад таго [душа шчыміць], 
што шмат растрачана і быльнягом счарнелым зарасло, што з памяці сплывае ўсмешка матчына і 
жураўля спазнелага крыло”, “ быць можа, горка плачучы, манеце і кулаку пайшоў бы на паклон, калі б не 
ведаў, што бяда мінецца і застанецца чорнай працы плён”, “ сядзіць [арол] адзін каля старога дуба 
самотны, як патухлая свяча – з хіжацкай акрываўленаю дзюбай і чорнаю душою крумкача”. Крумкач 
здаўна лічыцца ў славян вешчуном бяды, смерці. А “чорны опіум народа” у кантэксце: 

 “Як партыйныя падлізы, 
 Несучы на твары жах,  
Адбягалі ўбок ад рызы  
I свяшчэннага крыжа.  
Гэта ўсё не толькі модна  
Было выгадна, калі 
Чорны опіум народны  
Выкрывалі і клялі.  
А цяпер парыў інакшы  
Зачмурае галаву.  
I былыя слугі нашы  
Пацягнуліся ў царкву”. – гэта яскравы прыклад таго, што адбывалася пры жыцці пісьменніка, калі 

ў якасці опіума выступала рэлігія, якая нібы перашкаджала поглядам камунізму, распаўсюджанню яго ў 
жыцці і грамадстве.  

Цікавае спалучэнне сіняга і чорнага колераў у адным кантэксце: “Вы думаеце, я шукаю слоў? — 
Яны прыходзяць проста і прароча то ў белых фраках Богавых паслоў, то ў сініх пінжаках 
чорнарабочых” – метафарычна перадаецца і азначэнне самога працоўнага люду, хаця маюцца на ўвазе 
словы, муза, натхненне аўтара. Як зазначыў сам пісьменнік, што “сіні – ціхі колер тугі”, то можна уразіць 
стан працоўнага чалавека, цяжкасці, якія ён пераадольвае на шляху жыцця, але гэтая колерасема 
ідэнтыфікуе не толькі асоб, а працэс натхнення да творчасці, якое залежыць ад настрою. Далей мы 
бачым, што Г. Бураўкін схільны да песімізму: “Я іх і ў свой апошні шлях вазьму у гэтым свеце сумным і 
трывожным. Яны прыходзяць самі. I таму адно без аднаго мы жыць не можам”. 

Чорны колер мае і станоўчую характарыстыку. Гэта датычыцца апісання ідэалу жанчыны. Аўтар 
малюе вобраз дзяўчыны з чароўнымі рысамі знешнасці: “не хавай чорных вачэй”, “ чарнабровая 
гаспадыня”, “ да сябе чорнаю касою прывяжу”. Асаблівы акцэнт робіць на вочы, якія вабяць закаханага. 
Як аўтар зазначыў, “зорка ў мілым паглядзе”, то нябесныя зоркі бачны толькі ноччу, калі цёмна, вось і 
яскравасць, выразнасць позірку перадаецца праз бляск вачэй, асабліва калі зрэнкі пашыраныя: “не хавай 
чорных вачэй”, “ ад тваіх чорных вачэй уцячы”.  

Несумненна, што колеранайменні з’ яўляюцца неад’емнай часткай слоўніка кожнага мастака, 
паколькі апісанне жыцця чалавека, прыроды, самых розных рэалій не можа быць поўным, 
дакладным без ужывання гэтай групы лексікі. Кагнітыўны падыход вызначае колер як сродак 
пазнання рэчаіснасці, садзейнічае асэнсаванню фрагментаў духоўнай і матэрыяльнай культуры 
беларусаў шляхам вывучэння моўных сродкаў. Частотнасць ужывання пэўных колеравых лексем 
вызначае колеравыя прыярытэты аўтара, звязаныя не толькі са спецыфікай густаў, але і з 
асаблівасцю светабачання. Так пры колькасным аналізе выяўленай лексікі са значэннем колеру 
бачым, што аўтар дае перевагу беламу (30 элементаў) і чорнаму (24 элементы) колерам. Сівы 
колер ужываецца 10 разоў, срэбны – 8, шэры – 7 і, нарэшце, шызы – 1. Колеранайменні пераважна 
выражаны прыметнікамі, бо аўтару бачыцца колер як адна з важных прымет з’ яў, прадметаў, і 
прыметнік апісвае гэта. Усяго ў вершах разгледжаных намі зборнікаў пісьменнікам ужыта 80 
ахраматычных каларонімаў . У параўнанні з ужываннем храматычных колераў, найбольшай 
частотнасцю вызначаюцца ахраматычныя. Звяртаючыся да характарыстыкі псіхолагамі чалавека ў 
сувязі з яго прыхільнасцю да цёплых ці халодных колераў, можна адзначыць, што Г. Бураўкін у 
большай ступені інтравертыўная (скіраваная на ўнутраны свет думак, перажыванняў, 
самапаглыблення), чым экстравертыўная (скіраваная да знешніх аб’ ектаў) асоба.  
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ХРАМАТЫЧНЫЯ КАЛАРОНІМЫ Ў ПАЭЗІІ ГЕНАДЗЯ БУРАЎКІНА 

 
С.М. ЗЫЛЬ 

(Прадстаўлена : канд. філал. навук, дац. С.М. ЛЯСОВІЧ) 
 

Праведзена апісанне спецыфікі функцыянавання храматычных колераабазначэнняў як лексіка-
семантычнай сістэмы ў мове твораў Генадзя Бураўкіна на матэрыяле зборнікаў вершаў “Паміж зоркай 
і свечкай” і “Чытаю тайнапіс вачэй тваіх”. Прааналізаваны адметнасці іх ужывання і праз іх 
пададзена характарыстыка паэта, яго часу.  

 
У сучаснай лінгвістычнай навуцы адной з актуальных і прыярытэтных з’яўляецца праблема 

колераабазначэння ў мастацкім тэксце. Існуюць розныя аспекты даследавання колераабазначэнняў, іх 
уплыву на псіхіку і паводзіны чалавека, адлюстраванне ў моўнай карціне свету. Бачанне свету ў колеры – 
адно з найбольш моцных чалавечых адчуванняў. Чалавек даволі лёгка запамінае фарбы, зрокавае 
ўяўленне колеру няцяжка выклікаць, назваўшы адпаведнае слова. Трэба дадаць, што колер служыць 
сродкам пазнання навакольнага свету, таму кагнітыўны аспект мае раўнаважнае значэнне для 
даследавання. Каб больш поўна высветліць аўтарскую канцэпцыю, трэба выкарыстоўваць розныя шляхі 
даследавання ў комплексе. Вядома, што ўласцівасці мовы ўвасабляюцца як у якасных, так і ў колькасных 
паказчыках. Таму многія навукоўцы звярталіся да колькасных ацэнак і выкарыстоўвалі іх пры разглядзе 
розных лінгвістычных з’яў.  

Розныя лінгвістычныя аспекты ўжывання каларыстычнай лексікі аналізуюцца ў даследаваннях 
І. Куліковай, В. Паршынай, С. Бабыль, М. Піменавай, Т. Нікулінай і іншых навукоўцаў. 
Уласналінгістычныя пытанні колеравай і светлавой лексікі знайшлі сваё адлюстраванне ў працах 
Л. Сямешкі і Н. Мажэйкі. Даследчыца Н. Бахіліна прасачыла развіццё значэнняў каларонімаў, 
пачынаючы з першых вядомых пісьмовых помнікаў ва ўсходнеславянскіх мовах. Кагнітыўны падыход 
пры вывучэнні колеру быў прыменены В. Маславай.  

Вывучэнню колеравай і светлавой лексікі ў творчасці Якуба Коласа прысвечана манаграфія 
Ю. Бабіча. Акрамя падрабязнага аналізу семантычных палёў «колер» і «святло», аўтар прапанаваў шэраг 
паняццяў каларыстычнай тэрміналогіі (колеракод, каларонім, люксонім, колеравая гармонія, колеравы 
кантраст і іншыя). Пад колеракодам маецца на ўвазе сукупнасць усіх колераэлементаў, аб’яднаных 
семантычнай дамінантай. Колеракоды вызначаны на падставе тэорыі пра сістэму натуральных колераў 
(NCS), дзе «аснову NCS складае распазнанне шасці псіхалагічна першасных колераў: белага, чорнага, 
жоўтага, чырвонага, сіняга і зялёнага. Апошнія чатыры колеры з’яўляюцца ўнітарнымі колеравымі 
тонамі… Усе астатнія колеравыя тоны ацэньваюцца як сумесь двух унітарных тонаў» [1, 13]. Такім 
чынам, размяжоўваем 6 колеракодаў адпаведна з колерамі, названымі вышэй, далучаем да іх колеракод 
«шэры», а таксама вылучаем групу «шматфарбнай» колеравай лексікі. 

Своеасаблівасць нацыянальных сэнсаў, выражаных у моўных адзінках як знаках, аб’ядноўваецца ў 
канцэптасферу нацыянальнай мовы. Спецыфіка адлюстравання сувязі канцэптасферы колеру і 
канцэптасферы эмоцый заключаецца ва ўзаемадзеянні эматыўнай лексікі і каларонімаў [2, 199]. На 
прыкладзе твораў Г.Бураўкіна назіраем наступныя выпадкі такога ўзаемадзеяння: 

1) колер вытупае азначэннем да наймення эмоцыі: “чорнаю навалаю коціцца гвалт небывалы”, 
“прапусцім у наступны век <…> чорную атруту подлай здрады”, “Любая, ты расчыніла свет, рознакаляровы 
і ўрачысты” – успрыманне хутчэй адносіцца да пэўнага стану, а не да ацэнкі самога колеру; 
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2) каларонім і эмацыянальнае слова ўжыты побач у адным шэрагу азначэнняў да пэўнага 
прадмета: “Я аддаў іх [вершы] табе, самай гордай з сучасных багінь. Ты скажы – і яшчэ прынясу я 
ахвотна. Можаш іх раз дарыць. Ды адзін літасціва пакінь – той, што, як васілёк, непрыкметны, 
блакітна-самотны”, “Непрыгожых жанчын не бывае. Паглядзі – вунь насустрач ідзе сарамяжліва-
снегавая, як лілея на ціхай вадзе”. Тут эмацыянальная лексема і каларонім утвараюць сімвалічны вобраз у 
мастацкім тэксце; 

3) паралелізм ва ўжыванні калароніма і эмоцыі, што гаворыць пра ўсталяваную ў свядомасці 
суаднесенасць эмоцыі і колеру: “памірала жанчына, у вечнасць чорную плыла”;  

4) колер як вынік эмацыянальных працэсаў: “I цокаюць па сонным сэрцы лодачкі. I мілая 
дзяўчына ў моднай міні — як чарачка крыштальная на сподачку. I чырванеюць посныя персоны. I 
адарваць вачэй не можа Бог ад лёгкага, як хмарка, парасона над грэшнай парай загарэлых ног”, 
“збялелым тыранам”; 

5) свядомае суаднясенне аўтарам колеру і пачуцця, пашыраныя канструкцыі, дзе побач з 
колеранайменнем ужываецца ўласна лексема “колер”: “ колер шчасця – чырвоны”, “ зялёны – весні колер 
надзей”, “ сіні – ціхі колер тугі”, “Любая, ты расчыніла свет, рознакаляровы і ўрачысты”. Падобныя 
спалучэнні абуджаюць фантазію і вобразнае мысленне чытача, а таксама апелююць да асацыяцый, 
жыццёвага і культурнага светаразумення рэцыпіента. 

Колераканцэпт складаецца з вобразнага і паняційнага элементаў. Пры вывучэнні канцэптасферы 
колеру на матэрыяле творчасці Г. Бураўкіна вялікае значэнне надаецца вобразнаму кампаненту у якасці 
спосабу прадстаўлення паняційнага. Для гэтага неабходны аналіз колеравых параўнанняў і метафар з 
мэтай вылучэння колеравых прататыпаў і выяўлення значнасці колераабазначэнняў, якія прадстаўляюць 
вызначэнне культурных канатацый колераў і іх сімволікі.  

Параўнанне з’яўляецца адным з прадуктыўных сродкаў стварэння вобразнасці і ў празаічных тэкстах. 
«Менавіта параўнанні, – паводле В.Маславай, – як момант падабенства рэчаў нараджаюць метафары, сімвалы, 
высвятляюць міфалагічнасць свядомасці» [3, 145], такім чынам, выступаюць важным этапам у выяўленні 
спецыфічнага бачання свету творцам, а праз яго – і нацыянальнай канцэптасферы мовы. Колеравыя лексемы, 
акрамя таго, што з’яўляюцца пэўнай знакавай сістэмай, павялічваюць аб’ём вобразнасці кантэксту, а праз 
вобразны змест, вядома, найлепш праяўляюцца асаблівасці духоўнай культуры народа. 

Колеравае значэнне рэалізуецца ў межах розных самастойных часцін мовы Асаблівае месца сярод 
колераабазначэнняў займаюць колераабазначэнні, выражаныя пераважна прыметнікамі – так званымі 
колеравымі эпітэтамі: “Плыве ў садах апалых грушаў пах, і падаюць лісты з рабіны чорнай”, “ ляжыць 
вясло зламанае, нібыта сіваваронкі шызае крыло”, “Рабін рабы пайшоў у грыбы. I пры кожнай удачы 
рэбе стужачку вешаў на дрэве: на бярозе, сасонцы, асіне — чырвоную, белую, сінюю. А там, дзе 
найбольшы знайшоў баравік, пачапіў зялёны каснік”.  

Станоўчая канатацыя параўнанняў з каларонімамі кода «зялёны» абумоўлена суадноснымі 
асацыяцыямі аўтара з прыродай і радзімай.  

Трэба адзначыць першаснасць з'яўлення ў свядомасці моўнай асобы параўнання як пачатковай 
ступені ўтварэння метафары. Тонкую мяжу паміж метафарай і параўнаннем можна патлумачыць тым, 
што гэтыя тропы ўзніклі ў выніку збліжэння з’яў, падобных паводле ўражання, якое ствараюць. Калі за 
метафарай, у прыватнасці з колеравым кампанентам, замацоўваецца адцягненае значэнне на аснове 
абагульнення нейкіх якасцяў, яна ператвараецца ў колерасімвал. Калі ж сімвал становіцца часткай 
культурна-нацыянальнага светабачання – адбываецца яго трансфармацыя ў канцэпт. Як трапна 
заўважыла В.Маслава, «метафара – асноўны спосаб стварэння новых канцэптаў у моўнай карціне свету» 
[3, 92]. Метафарычны эпітэт таксама мае месца быць, бо “гэта з’ява ўласна семантычная, тып вытворна-
намінатыўнага значэння. Яны адначасова называюць і ацэньваюць з’явы рэчаіснасці” [5]. Так, 
узаемадзянне асноўнага (прамога) і вытворнага (пераноснага) значэнняў слова дае магчымасць не толькі 
назваць той ці іншы прадмет, але і выказаць аўтарскую ацэнку, якая фарміруецца на аснове параўнання 
аднаго прамета або з’явы з іншымі, падобнымі прадметамі, з’явамі. Напрыклад, далёкія паняцці ‘золата’ і 
‘лістота’ звязваюцца паміж сабой трэцім – колер, падобным да іх. У выніку маем спалучэнне “залатая 
лістота”, дзе прыметнік залаты – метафарычны эпітэт. Аналагічным шляхам утвораны метафарычныя 
эпітэты: “вецер носіць развітальны шум, сыплецца лістота залатая”, “ прыхініся залатою галавой да 
пляча” і інш. 

Пісьменнік выкарыстоўвае мастацкі прыём гукапісу. Для ўзмацнення колераадчування важную 
ролю адыгрывае гукавая абалонка: “пір будуць ладзіць янычары у чорным чадзе шашлыкоў”. З’яву сінестэзіі 
аўтары часта несвядома выкарыстоўваюць у сваёй творчасці. «Пры адпаведнай расстаноўцы галосных і 
зычных, іх паўторы (асананс і алітэрацыя), наяўнасці асаблівых сінтаксічных фігур, агучаны паэтычны 
тэкст стварае храматычны эфект, які шматразова ўзмацняе сімвалічнае значэнне абстрактных колераслоў, – 
адзначае І.Слямнёва. – У дадзеным выпадку адбываецца своеасаблівае падваенне пачуццёвазначнай часткі 
сімвалічнага вобраза (гук – колер – сімвалізуемая ідэя)» [6, 32]. Сінестэзія – гэта асаблівы спосаб 
успрымання, калі некаторыя станы, з'явы, паняцці і сімвалы мімаволі надзяляюцца дадатковымі якасцямі: 
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колерам, пахам, тэкстурай, густам, геаметрычнай формай, гукавой танальнасцю або становішчам ў 
прасторы. Гэтыя якасці ілюзорныя: органы пачуццяў, звычайна адказваюць за іх з'яўленне, у 
сінестэтычным успрыманні не ўдзельнічаюць. Пры гэтым пачуцці нібы змешваюцца: чалавек можа бачыць 
або адчуваць гук, чуць колер, адчуваць тэкстуру ці геаметрычную форму мелодыі і гэтак далей. Такое 
«перакрыжаванае» ўспрыманне можа выяўляцца ў двух варыянтах. Больш інтэнсіўны – калі сінестэтык 
сапраўды бачыць ці адчувае колеры, пахі і іншыя дадатковыя якасці паралельна са звыклымі адчуваннямі 
ад прадметаў. Але ёсць і мяккі варыянт – «асацыятыўны», калі ў чалавека усплываюць ўстойлівыя 
асацыяцыі на пэўны раздражняльнік, але ў якасці абстрактнага ведання, а не рэальных фізічных адчуванняў 
[7]. Таму назіраем іншыя аўтарскія прыклады выкарыстання сінестэзіі: “і жнівеньскія зоры, пахучыя, як 
дыні, сінія, нібыта верасы”, “Пахне мядовая белая грэчка. Вечнасцю пахне”.  

Група храматычных колераабазначэнняў разгледжаных зборнікаў багата прадстаўлена прыметнікамі, 
якія называюць адценні блакітнага і сіняга колераў. Часцей за ўсё гэты колер выкарыстоўваецца паэтам для 
апісання нябёсаў. З кантэкстаў можна зразумець, што гэты колер асацыіруецца менавіта з небам Радзімы: 
“блакітны вецер”, “над імі гойдаліся далі, яны [арэлі] нам казкаю былі — і ў неба сіняе ўзляталі, і ледзь 
краналіся зямлі”, “бачыў блакітныя, як неба, вочы”, “ лазім па арэшніку, бадзяемся па лесе, Дзвіну на бераг 
цягнем у мокрых невадах. А ў вачах — смугою — сіняе Палессе, нетаропкай Прыпяці бурая вада”. Таксама 
пісьменнік звяртаецца да нацыянальнай кветкі і падкрэслівае яе колер, устойлівую прымету: “сінее васілёк”, 
“васілёк, непрыкметны, блакітна-самотны”. 

Частотнымі таксама з’яўляюцца спалучэнні, дзе сіні (часцей) і блакітны (зрэдку) колеры служаць 
для апісання вачэй: “блакітныя, як неба, вочы”, “ вочы сінія-сінія”, “ сіні-сіні пагляд”, “ у сіняй бухце 
вачэй” – падкрэсліваецца глыбіня, насычанасць сіняга тону вачэй, люстэрка душы чалавека. 

Сам паэт абазначыў сіні колер як “ціхі колер тугі”, што надае калароніму адмоўную канатацыю. 
Станоўчая канатацыя падаецца праз азначэнне цішыні, спалучэнне калароніма ў выразах з цемрай, 
начным небам: “сіні дым плыве над чорнай грудай”, “Ну адкуль такая сіла? — Адцягнула ад сяла, 
закружыла, закруціла і да лесу прывяла. Дзе там сцежка, дзе палянка, дзе туману сіні дым, нават 
рэчачка-пятлянка не дазнаецца аб тым”, “ сіняя ціша зоркі калыша”, “ сінява застыла ў шыбах”, “ сінь 
палявая павявае лагодай”, “ за небасхіл сплывае сінь”, “ зоркі ўспыхваюць над сінявой”, “ і жнівеньскія 
зоры, пахучыя, як дыні, сінія, нібыта верасы”, “ ляглі на спачын пад сінія клязны” – уяўляецца цішыня, 
якую нішто не парушае, і нібы пуста навокал. Сіні – колер забыцця, адарванасці ад рэчаіснасці і 
недасягальнасці: “і як бы мы не пастарэлі, няхай і летам, і зімой юнацтва сінія арэлі ляцяць між небам і 
зямлёй”, “ не дай з душы ўспаміну адляцець у сіняву”, “ беззваротна стары я жыць буду ў сінім свеце”, “ а 
я з далёкае дарогі табе на памяць прывязу падкову — месячык двухрогі — і зорку — сінюю слязу”, “ сон 
мой сіні, салодкі верад — у зацішку палян лясных зацвітае бахматы верас над цяжкімі слядамі ласіх”, 
“за сіняватаю імжою ля нашай згубленай вярсты каханне новае, чужое збірае жоўтыя лісты”. 

У храматычнай групе каларонімаў па колькасці таксама выдзяляецца зялёны. Гэты колер 
уваходзіць у групу сімвалічных колераў: можна прывесці для ілюстрацыі гэтага выказвання той факт, 
што зялёны колер складае колеравую гаму на сучасным сцягу Беларусі. Гэта свет зялёных раслін, без 
якіх немагчыма жыццё і якія сваімі каранямі ідуць у зямлю, а лістамі цягнуцца да неба: “ зялёная наша 
калыска, чароўная наша зямля” . Так, у зборніках вершаў сустракаем наступныя прыклады ўжывання 
дадзенага колеру: “А нам з табой упарта сніцца сцяжынка вузкая мая, бярозак юных завушніцы, рабін 
зялёная сям’я”, “ асака – зялёнымі штыкамі”, “ абрынецца квецені абвал у зялёных шатах”, “ чакаю 
зялёнай травы, зялёнага ліста”, “ нябачныя конікі звонка стракочуць, пілуюць зялёны шаўковы сувой”, 
“да каранёў бацькоўскіх пачуццё зялёнай націнкай прарасце”, “ пакуль зялёны яблык не ўпадзе, я сам 
прыеду ў зялёным цягніку, дзе мае зялёныя Расоны”. Так паэт бачыць гады юнацтва: “зялёнай бяссоннай 
пары юнацтва”. Сам аўтар вызначае колер як “весні колер надзей”. Менавіта зялёны і сіні колеры 
актывізаваны тэматыкай паэтычных дыскурсаў паэта (тэма прыроды, жыцця чалавека ў еднасці з ёю). 

Шырока прадстаўлены ў паэзіі параўнанні з элементамі колеракода “жоўты”. У Г. Бураўкіна гэта 
датычыцца ўспрымання месяца, ён яго асацыюе з лодкай або з бананам, які таксама жоўтага колеру і мае 
форму сярпа: “месяц – жоўтая лодка”, “месяц – як банан”. Поўня ў паэта бачыцца як жоўтай: “месяц, як 
антонаўка, жоўты і тугі”, так і белай: “у вачах поўня белая дваілася”. Тут, пэўна, улічваюцца фізічныя 
якасці цеплыні, і чым гарачэй, тым святлей колер.  

Параўнанні з элементамі кода «жоўты» ў адзінкавых выпадках ствараюць вобразы і з адмоўнай 
канатацыяй: “праз бяссільныя пальцы будзе сыпацца жоўты пясок”, “ старога сала жоўтыя скрылі 
шыкоўнымі ласункамі здаюцца”, “ каханне збірае жоўтыя лісты” (метафара растання). 

Таксама ў групе храматычных колераў поруч з прыметнікам “жоўты” (“ цягнуць жоўтыя дзюбкі 
птушаняты”), зафіксаваны прыметнік “залаты”: “ дазволь <…> залатым крылом маладзіка разгладзіць твае 
лёгкія маршчынкі”. Больш за ўсё канструкцый з каларонімам “залаты”, які непасрэдна ўказвае на каштоўнасць 
прадмета ці ўзмацняе эфект вартасці, багацця, прыгажосці: “Яны [жанчыны] прыйшлі на грэшную зямлю, як 
сны і летуценні залатыя”, “ вецер носіць развітальны шум, сыплецца лістота залатая”, “няўжо яно забылася 
даўно і ў памяці жывой не адзавецца, як залатое поўнае вядзерца, што нечакана ўпушчана на дно?”, “хапала 
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ягонай [арла] абароны – ад вожыка да залатой пчалы”, “пад сасною залачонай скіну страху паранджу, да 
сябе касою чорнай назаўсёды прывяжу”, “я ніколі наш сад не забуду, дзе сінічкі ўзляталі гурбой <...> дзе 
аддаў табе ў рукі пастронкі ад свайго залатога ярма, дзе свае запаветныя гронкі раніцой для цябе адламаў”, 
“на дваіх з табою мы падзелім ноч, што льецца залатымі кроплямі”.  

Рэдка ўжываюцца ў паэзіі чырвоны, руды, рыжы, рабы, ружовы колеры. Чырвоны мае станоўчую 
канатацыю: “без стужкі рабіна стаяла з галінкамі гнуткімі, тонкімі, з цяжкімі чырвонымі гронкамі”. 
Сам аўтар вызначае яго як “колер шчасця”: “ колер шчасця – чырвоны”. Ружовы колер – “нерэальны”, 
“нічым не азмрочаны”, “ радасны”: “ на ружовай завадзі вясло”, “ сыпле з яблынь ружовы квет”. Руды і 
рабы колеры маюць апісальны характар: “дрэмлецца мірна рудому катку”, “ стаіўся пад асінамі рудымі 
баравічок”, “ цвіце і цяпер рабіна рабога рэбе”, “ рабін [рэбе] рабы пайшоў у грыбы”, “ нам яна выносіла 
кварту сырадою, аржаны акраец ламала напалам, і частавала потым самагонкаю рудою, і добрых сноў 
бязгрэшных на ноч жадала нам”.  

Пісьменнік выкарыстоўвае самыя разнастайныя спосабы перадачы колеру з’яў і аб’ектаў. Большая 
колькасць колераабазначэнняў – прыметнікі (144 элементы). Часцей за ўсё гэта метафарычныя эпітэты. 
Другое месца займае назоўнік (12 элементаў), потым дзеяслоў (3 элементы) і дзеепрыметнік (3 
элементы). Статыстычны аналіз сведчыць, што колеравая палітра ў мове паэтычных твораў Г. Бураўкіна 
ўключае 167 розных назваў колеру, якія аб’яднаны ў 7 колеравых кодаў (4 храматычныя і 3 
ахраматычныя). З храматычных колераў найбольшай частотнасцю вызначаюцца сіні (33), зялёны (15), 
жоўты (10) і залаты (10) колеры. Аўтар зафіксаваў прыярытэтнасць гэтых тонаў у сваёй моўнай карціне 
свету не толькі колькасна, але і якасна. Дастаткова часта ўжываецца блакітны і руды колеры. Каларонімы 
чырвоны і ружовы выявіліся самымі рэдкаўжывальнымі. Каларонімы не толькі забяспечваюць працэс 
пазнання рэчаіснасці, але з’яўляюцца крыніцай станоўчых/адмоўных эмоцый. Такім чынам, аналіз 
лексічных адзінак з найменнем колеру ў разгледжаных зборніках дазволіў выявіць колеравую палітру і 
светаадчуванне паэта.  
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КАЛАМБУР В КОММЕРЧЕСКОЙ РЕКЛАМЕ 

 
А.А. ПЕЩЕНКО 

(Представлено: магистр филол. наук Е.А. Папакуль) 
 

Рассматриваются особенности использования игры слов в телевизионной коммерческой рекламе 
за последние два года. Выявлено, что семантический каламбур используется в рекламных роликах чаще 
всего, так как является выгодным для рекламодателя. В результате анализа, предлагается собственная 
классификация игры слов на основе стилистических особенностей рекламных слоганов.  

 
В последние годы реклама превратилась в неотъемлемую часть нашей жизни. Она играет боль-

шую роль в общественной жизни. Каждый день реклама воздействует на потребителей, формируя у них 
покупательские предпочтения. С помощью рекламных средств рекламодатель стремится оказать то или 
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иное воздействие на потенциальных потребителей объекта рекламирования и побудить их тем самым к 
совершению определенного действия или поступка. Реклама может передаваться с помощью телевиде-
ния, радио, печати, объявлений, плакатов, брелоков, этикеток, клеящей ленты и многими другими сред-
ствами. В нашем исследовании мы обращались к телевизионной рекламе [1].  

Практически в каждой постсовецкой семье есть один или более телевизоров. Это означает, что за 
год каждый житель страны смотрит телевизор хотя бы минуту. Установлено, что в среднем человек тра-
тит 3,5 – 4,5 часов перед телевизором. Как правило, людей обычно раздражают рекламные ролики. По 
данным одного опроса выяснилось, что у 2/3 опрошенных рекламная пауза вызывает отторжение; 51% 
переключается на другой канал во время рекламы; 4% вообще выключает телевизор; 7% – отключают 
звук; 25% на время рекламы переключаются на другие дела; 11% смотрят и слушают телевизионные 
рекламные ролики. Обнаружился такой факт: женщины чаще готовы смириться и смотреть ролики, муж-
чины же, напротив, готовы заплатить, лишь бы не видеть рекламы [2]. 

Самой важной и неотъемлемой частью рекламы является текст. Он должен быть легким, запо-
минающимся и интересным. Чтобы достичь данной цели, составители рекламного текста часто при-
бегают к игре слов и каламбуру. Игра слов является неотъемлемой, динамичной и наиболее гибкой 
частью нашего языка. Игровые детали, забавные номинации в рекламе несут в себе психологические 
и эмоциональные функции. Также игра слов увеличивает количество просмотра рекламы в зависи-
мости от того, как адресат скомпонует информацию. Благодаря включению информации в контекст 
игры текстовая информация выглядит по-новому, что является очень важным для рекламной ком-
мерческой деятельности. Каламбур также всеми средствами воздействует на зрителей телерекламы. 
Он привлекает тем, что за необычной формой выражения скрывается что-либо абсурдное. Остроту, 
которая доставила удовольствие адресату, стремятся рассказать другим, что очень выгодно для рек-
ламы. Результативность применения каламбура в рекламе объясняется тем, что он способен нейтра-
лизовать негативное восприятие рекламы на аудиторию, увеличить мотивацию потребителей, ибо 
рекламируемый товар в таком случае уходит от критики [3].  

В нашей статье мы рассмотрим на конкретных примерах, каким образом эти приемы используют-
ся в рекламных роликах 2013-2015 годов.  

В коммерческой рекламе можно встретить такой вид каламбура как каламбуры-омофоны. На-
пример, в слогане автомобиля Smart используется именно такой прием: 

(1) «As good off road as an offroader in the city». 
Слова «off» и «road» звучат одинаково, однако пишутся по-разному, что меняет их лексическое 

значение. В первом случае «off» и «road» пишутся раздельно и в предложении являются обстоятельством 
места, поэтому переводятся как «вне дороги». В другой части слогана эти два слова пишутся слитно, та-
ким образом «offroader» уже является подлежащим и переводится как «внедорожник». В данном случае 
каламбур-омофон помогает рекламе приобрести благозвучие, в котором несколько раз выделяется слово 
«offroad» – рекламируемый продукт, на который должен обратить внимание потребитель. 

Другим самым распространённым видом каламбура в коммерческой деятельности является се-
мантический каламбур.  

(2) «Open happiness». 
Семантический каламбур был использован в рекламе «Coca-Cola». В ролике показаны студенты-

первокурсники, которые первый раз пришли в колледж. Все сидят по разным углам, никто ни с кем не 
общается и все выглядят несчастными и скучными. Компания «Coca-Cola» находит выход: в колледже 
поставлены холодильники, в которых находятся бутылки с их продукцией. Но для того, чтобы открыть 
бутылку, нужно крышкой прикоснуться к крышке другой бутылки. Таким образом, студентам не остает-
ся другого выбора, как подойти к своему сокурснику и попросить воспользоваться его бутылкой. Так, 
колледж оживляется: люди начинают разговаривать, улыбаться друг другу, становятся счастливыми. В 
своем слогане компания «Coca-Cola» обыгрывает существительное «happiness». С одной стороны, оно 
имеет свое первоначальное значение – «счастье», с другой стороны данное слово имеет другое значение, 
не похожее на первое, – «бутылка». Главная идея, которую хотели донести до потребителей, – «Откры-
вая бутылку «Coca-Cola», ты открываешь для себя счастье». В данном рекламном сюжете также исполь-
зовался еще один слоган, который был близок к тематике ролика, – «Open a new friendship». Здесь сту-
денты-первокурсники, открывая бутылку напитка, обретали не только счастье и хорошее настроение, но 
и заводили новых друзей. Также несколько значений имеет глагол «open». Он имеет свое первоначальное 
значение «открывать», в данном случаем открывается бутылка «Coca-Cola», а второе значение – «нахо-
дить», «обретать», в данном рекламном ролике герои находят свое счастье и дружбу. Благодаря каламбу-
ру, реклама доносит сразу несколько значений до потребителя, становится оригинальной и легко запо-
минающейся.  

Также встретились рекламы с каламбуром, в котором обыгрывались идиоматические обо-
роты. 
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(3) «Leggo my Eggo». 
В рекламном ролике вафель «Eggo» показываются различные блюда, которые можно приготовить с 

помощью вафель. В конце ролика звучит слоган «Leggo my Eggo». Данное выражение используется тогда, 
когда один человек пытается взять какую-либо личную вещь другого человека, но чаще всего у первого не 
получается осуществить свой план. В полном варианте это выражение звучит как «Let go off my ego» [4]. В 
предыдущих рекламах этих вафель объяснялся смысл слогана. Обычно это была серия реклам, где каждый 
раз кто-либо покушался на чьи-либо вафли «Eggo», а затем расплачивался за это порезанной рукой, падением 
с окна и многими другими вещами. В более же современном варианте рекламы используется другие сюжеты, 
однако слоган остался неизменным. В данном случае конкретный идиоматический оборот использовался для 
лучшего запоминания слогана и самого продукта в целом. Это выражение очень часто используется в разго-
ворной речи, а значит и сам продукт будет постоянно вспоминаться.  

Существуют такие коммерческие слоганы, внутри которых обыгрываются различные слоганы 
других компаний, литературные произведения, сказки, песни. 

(4) «It’s not a fairy tail». 
В рекламе автомобиля «Mercedes-Benz» обыгрывается известная басня «Черепаха и Заяц» («The 

Tortoise and the Hare»). Это басня о том, как заяц и черепаха решили посоревноваться, кто быстрее прибежит к 
назначенному месту. Заяц был уверен, что победит он, и поэтому позволил себе поспать посреди своего пути. 
Таким образом черепаха и одержала победу. В рекламном ролике наблюдается такой же сюжет. Единствен-
ное различие в том, что пока заяц играл в карты с другими животными, черепаха нашла скоростную машину 
«Mercedes-Benz» и пришла первой к финишу. В конце рекламы звучит фраза, которая имеет несколько значе-
ний. Во-первых, компания «Mercedes» убеждают адресата, что машина с такими невероятными характеристи-
ками реально существует и это не сказка. Во-вторых, за основу рекламного сюжеты была взята народная 
сказка, что еще раз повторяется в последней фразе рекламы. Переигрывание данного литературного произве-
дения помогает рекламодателям еще раз доказать, что их продукция, которая реально существует, обладает 
такими характеристиками, которые можно встретить только в сказках. 

Также встретился такой вид каламбура, где одно и то же слово выполняет разную граммати-
ческую функцию.  

(5) «Fix’ll fix it». 
Такой вид каламбура встретился в рекламе кофе «Dare iced coffee». В ролике ведется рассказ о 

том, что у каждого, вероятно, есть друг, который ведет себя как ребенок. Он очень смешной, но постоян-
но крутится под ногами, ломает твои гаджеты, пристает к твоей девушке, надоедает, мешает заниматься 
своими делами. Но, когда ты выпиваешь «Dare iced coffee», ты сразу находишь решение этой проблемы. 
В рекламе такому другу купили надувной домик, в котором можно попрыгать, чему он был очень рад. 
Слово «fix», которое встречается в слогане два раза, несет разные грамматические значения. В первом 
случае оно является существительным и может переводиться как «доза наркотика». Во втором случае 
слово является глаголом и переводится как «приводить в порядок», «улаживать», «решать», «расправ-
ляться». Таким образом, главная идея рекламы – если у тебя в жизни случаются какие-либо трудности и 
ты не знаешь, как их решить, то нужно выпить «Dare iced coffee», напиток, который решит все за тебя. 
Каламбур в данном случае придает слогану рекламы благозвучие, что помогает легко и быстро запом-
нить рекламу, а также придает оригинальность рекламному ролику за счет необычного слогана.  
Нами было рассмотрено 20 реклам. Таким образом, самым распространённом видом каламбура, который 
используется в рекламной деятельности, является семантический каламбур. Рекламный ролик, в котором 
используется такой стилистический прием, не обязательно смотреть, потому что вся основная информа-
ция будет включена в слоган, который будет произноситься. Услышав слоган, который помогает устано-
вить более неформальный контакт с адресатом, потребитель запомнит его неоднозначность, оригиналь-
ность информации. Семантический каламбур очень прост для запоминания, что является очень выгод-
ным для рекламодателя. Также такой стилистический прием может передавать сразу несколько основных 
сообщений или главных идей, одновременно сохраняя название продукции и не занимая много места в 
слогане. Такой каламбур используется для создания смехотворного эффекта, ибо такого рода рекламы 
обычно запоминаются лучшее и быстрее. Также при анализе реклам встретились каламбуры, в которых 
обыгрывались идиоматические обороты, литературные произведения, слоганы других реклам. Переиг-
рывание идиоматических оборотов используется для лучшего запоминания слогана и самого продукта в 
целом. Так как эти выражения очень часто используется в разговорной речи, значит и сам продукт будет 
постоянно вспоминаться. Переигрывание литературных произведений делает рекламу оригинальной, 
яркой и запоминающейся. Изменение же слогана под свой манер помогает рекламодателям заставить 
потребителя вспомнить их продукцию при встрече с другими рекламными слоганами. Однако данный 
вид каламбура является менее эффективным, так как он требует от потребителя определенных знаний, 
как, например, литературные произведения или слоганы других реклам. Во-вторых, такие рекламные 
ролики обычно нужно смотреть, чтобы понять всю суть и оригинальность рекламы. Реже всего встреча-
лись каламбура-омофоны и грамматические каламбуры. Первый вид каламбуров помогает рекламе об-
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рести благозвучие, тем самым придавая ей оригинальность. Такие рекламы чаще всего хорошо запоми-
наются и вертятся на языке. Такой же функцией обладают и грамматические каламбуры. Однако рекла-
модатели не часто их используют, так как слоган, в котором содержится каламбур-омофон, нужно вос-
принимать визуально, а рекламу чаще всего слушают.  
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РЭПРЭЗЕНТАЦЫЯ КАНЦЭПТАЎ «МУЖЧЫНА» І «ЖАНЧЫНА» 
Ў ПАРЭМІЯХ АНГЛІЙСКАЙ, РУСКАЙ І БЕЛАРУСКАЙ МОЎ 

 
Ю.У. СЯМАШКА 

(Прадстаўлена: канд. філ. навук, дац. С.М. ЛЯСОВІЧ) 
 
На матэрыяле прыказак і прымавак праведзены аналіз канцэптаў «мужчына» і «жанчына» ў 

рускай, беларускай і англійскай мовах. Выяўлены семантычны дыяпазон і культурныя ўяўленні пра 
акрэсленыя паняцці ў светапоглядзе трох нацый.  

 
Вытворчае землекарыстанне і падзел працы цалкам абумовілі сацыяльны статус мужчын і жанчын 

і іх грамадскую ролю. Гэтыя змены ў побыце ўрэшце адбіліся ў культуры, светапоглядзе і сістэме 
каштоўнасцей чалавецтва. Каштоўным матэрыялам для выяўлення асаблівасцей культуры з'яўляюцца 
прыказкі і прымаўкі, якія былі разгледжаны з выкарыстаннем шэрагу лекскікагафічных крыніц рускай, 
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беларускай і англійскай моў [1, 2, 3, 4, 5, 6, 7]. На падставе аналізу парэмій можна сцвярджаць, што 
беларусы, рускiя i англічане адзiныя ў тым, што ў сям’i павiнен быць гаспадар, на якiм ляжыць 
адказнасць за матэрыяльны дабрабыт, за гаспадарку i за ўзаемную павагу i згоду, а жонка павiнна быць 
падуладнай яму i паслухмянай, павiнна паважаць i шанаваць свайго мужа. Напрыклад: гаспадар – галава 
ў хаце; без гаспадара дом – сірата; без гаспадара жонка – заўсёды сіротка; За добрым мужыком 
чулiнда жонка, а за дурным i папоўна раба; a good husband makes a good wife, a good Jack makes a good 
Jill – добры муж зробіць добрай і жонку. Але, трэба таксама адзначыць, што ў англійскай мове існуе 
прыказка, якая сцвярджае супрацьлеглае: the grey mare is the better horse (шэрая кабыла гэта лепшы 
конь). Гэтая парэмія мае наступную трактоўку: жонка – лепшы (ці больш кампетэнтны) за мужа кіраўнік. 

Адносіны паміж мужам і жонкай з’яўляюцца вельмі важнымі дзеля носьбітаў усіх трох моў. У 
рускіх і англійскіх парэміях адлюстравана думка, што пры злой жонцы мужу ў сям’ і вельмі кепска: злая 
жена сведет мужа с ума; three things drive a man out of his house: too much smoke, dripping roof and 
wicked wives (мужчыну могуць выгнаць з дому тры справы: вельмі шмат дыму, дзіравая страха і злыя 
жонкі). Пры гэтым жонка прадстаўляецца злой, сварлівай. 

Такім чынам, мы можам зрабіць выснову, што носьбіты рускай і англійскай моў аднолькава 
адмоўна адносяцца да злых жонак і сварак у сям’ і. Трэба таксама адзначыць, што ў англійскіх, 
беларускіх і рускіх парэміях мужчына ставіцца на ўзровень вышэй за жанчыну. Стаўленне да жанчын 
адлюстравана ў наступных парэміях: man, woman and devil are the three degrees of comparison – 
«мужчына, жанчына і д’ябал гэта тры ступені параўнання». Deeds are males, and words are females – 
«учынкі маюць мужчынскую прыроду, а словы – жаночую»; не вер каню ў дарозе, а жонцы – дома; 
курыца не птушка, а баба не чалавек.; Бабьи города недолго стоят; Карову б’юць за зык, а бабу за язык; 
a sieve will hold water better than a woman’s mouth a secret – «сіта лепш утрымае ваду, чым жаночы рот 
сакрэт»; silence is the woman’s best garment – «цішыня гэта лепшае адзенне для жанчыны». Тут 
адчуваецца намёк на балбатлівасць і бескарыснасць жанчын у параўнанні с мужчынамі. Трэба дадаць, 
што існуюць прыказкі, якія выстаўляюць жанчыну ў не зусім добрым святле і адлюстроўваюць 
канцэптуальную прымету «хітрасць», жанчына ў іх лічыцца нават падобнай да чорта: куда черт не 
поспеет, туда бабу пошлет; как бы жить-пожить, мужа сжить, кожу с него снять да под себя 
подостлать; и дура-жена мужу правды не скажет; women are the devil’s nets (жанчыны – гэта сеткі 
д’ябла), the female of the species is more deadly than the male (жаночая істота больш смяротная ці 
бяспечная за мужчынскую). Але ж ёсць і адрозненні: англічане прапаноўваюць берагчы і паважаць 
жанчын, у той час як рускія лічаць інакш: handle with care women and glass (асцярожна абыходзьцеся з 
жанчынамі і шклом). У рускіх парэміях усё наадварот: жена – не икона, не на полочку её ставить. 
Красную жену не в стенку врезать. У наступнай парэміі носьбіты англійскай лінгвакультуры 
сцвярджаюць, што кожны муж павінен паважаць сваю жонку, у адваротным выпадку ён не паважае сам 
сябе: He who does not honour his wife dishonours himself.  

У XVI стагоддзі з’явілася выказванне, якое недвухсэнсоўна характэрызуе адносіны да жанчын у 
Англіі таго часу. Мяркуем, яно актуальна і ў нашы дні. England is the paradise of women, the hell of horses, 
and the purgatory of servants (Англія з'яўляецца раем для жанчын, пеклам для коней, і чысцілішчам для 
служачых). Адсюль мы бачым яшчэ і тое, што так адносіліся да жанчын не ва ўсёй Еўропе, таму што ў 
такім выпадку гэтая прыказка не мела б сэнсу. Таксама нам не давялося знайсці рускія ці беларускія 
прыказкі якія мелі б сэнс падобны да гэтага. 

А вось у наступнай беларускай прыказцы мы можам пабачыць, якое агульнае меркаванне існавала 
наконт свабоды жанчыны ў шлюбе. Дай жонцы волю – завядзе ў няволю. Трэба таксама адзначыць, што ў 
англійскай і рускай мовах не было выяўлена парэмій, якія адлюстроўвалі б такі ж самы сэнс. 

Мы ведаем, як сур’ёзна ставіліся англічане да суднаходства. Прымаўка A woman and a ship ever 
want mending (жанчынам і караблям заўсёды патрэбна пачынка) гаворыць: хто хоча набыць шмат 
непрыемнасцяў, павінен атрымаць карабель і жанчыну. Ні адно з іх ніколі недастаткова «абсталявана», і 
ніколі не бывае дастаткова сродкаў іх аснашчэння, жанчыны, як і караблі, заўсёды патрабуюць увагі. 

Носьбіты рускай, беларускай і англійскай моў лічаць, што са шлюбам не трэба спяшацца. Ва ўсіх 
трох нацый парэміі раюць мужчынам ставіцца да шлюбу вельмі адказна. Аб гэтым сведчаць наступныя 
прыказкі: Не кайся, рана падняўшыся і рана жаніўшыся; ажаніцца – не ўпасці: не ўстанеш, не 
атрасешся; женитьба есть, а разженитьбы нет; Идучи на войну, молись, идучи в море, молись вдвое, 
хочешь жениться, молись втрое; a young man married is a young man marred (малады хлопец які ўжо 
ажаніўся гэта сумны хлопец). Гэтыя парэміі аб'ектывуюць такія канцэптуальныя прыметы як 
«асцярожнасць», «дальнабачнасць». Яны нібыта гавораць: мужчына павінен абмяркоўваць кожны 
ўчынак, а перад тым як ажаніцца, трэба абмеркаваць усё нават некалькі разоў, бо гэта назаўсёды. Але ў 
носьбітаў англійскай мовы сустракаюцца прыказкі, якія супярэчаць адна адной: it’s a man’s world (гэта 
мужчынскі свет). Гэта прыказка супярэчыць наступнай: the hand that rocks the cradle rules the world 
(рука, якая калыхае калыску кіруе светам). Мабыць, у гэтым сэнсе жанчына кіруе “мужчынскім светам”, 
таму што няма ў свеце ніводнага мужчыны, якога б не нарадзіла жанчына.  
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Стаўленне да жаночых інтэлектуальных здольнасцей адлюстроўваецца ў наступных парэміях: у 
бабы валасы доўгія, а а розум кароткі; у бабы волос дорог, да ум короток. Парэміі рускай і беларускай 
моў адлюстроўваюць аднолькавыя погляды носьбітаў на важнасць выбару жонкі: never choose bed linen 
or a wife by candlelight; не выбірай дзеўку у карагодзе, а ў агародзе; выбирай жену не в хороводе а в 
огороде. Пры гэтым вырашальным фактарам пры выбары жонкі павінна быць не прыгажосць, а 
працавітасць. Трэба адзначыць, што ў англійскай мове на матэрыяле даследаваных крыніц не было 
выяўлена парэмій, якія б адлюстроўвалі такі ж самы сэнс.  

Вельмі цікавы светапогляд носьбітаў англійскай лінгвакультуры адлюстроўвае наступная парэмія: 
a man is as old as he feels, and a woman as old as she looks (мужчына стары настолькі, наколькі ён сябе 
адчувае, а жанчына настолькі, наколькі яна выглядае). Такім чынам, у канцэпце «мужчына», аспекты 
«фізічны стан» ці «фізічная моц» з'яўляюцца больш важнымі, чым аспекты «прыгажосць» і 
«прывабнасць», а ў канцэпце «жанчына» наадварот. Яшчэ адной цікавай асаблівасцю носьбітаў 
англійскай лінгвакультуры з’яўляецца погляд на адзенне мужчыны. Так, напрыклад, прыказка clothes 
make the man сцвярджае, што мужчыну характарызуе яго адзенне. А прыказка money makes a man 
сцвярджае, што матэрыяльны стан мужчыны таксама з’яўляецца вельмі важным. Прыказка manners make 
a man, у сваю чаргу, адлюстроўвае станоўчае стаўленне да мужчын, якія маюць добрыя манеры. Добрыя 
манеры у дадзеным выпадку з’яўляюцца абавязковай якасцю сапраўднага мужчыны.  

Такім чынам, праз параўнанне канцэптаў «мужчына» і «жанчына» ў розных лінгвакультурах мы 
вызначылі, што асноўныя паняцці аб мужчыне як гаспадару якому жонка павінна заўсёды 
падпарадкоўвацца, супадаюць, таксама супадаюць погляды на сваркі ва ўзаемаадносінах паміж мужам і 
жонкай. Ва ўсіх трох нацый парэміі раяць ставіцца да шлюбу вельмі адказна, не спяшацца з выбарам, бо 
гэта не «поле перайсці». Мужчына лічыць жанчыну хітрай і балбатлівай. Англійскія мужчыны праз 
прыказкі прапануюць шанаваць і берагчы жанчын «як шкло», у адрозненні ад рускіх, якія лічаць 
наадварот. Таксама Англія ў прыказках малюецца раем для жанчын, у той час як рускія ці беларускія 
парэміі не адлюстроўваюць такі светапогляд. У адрозненні ад рускіх і беларускіх, англійскія парэміі 
рэпрэзентуюць добрага мужчыну як таго, хто мае добрыя манеры, дастаткова грошай і добрае адзенне. 
Такім чынам, аналіз парэмій у трох мовах паказаў, як адрозніваецца моўная карціна свету, 
рэпрэзентаваная прыказкамі і прымаўкамі, і ў той жа час звярнуў нашу ўвагу на агульнасць думак, якія 
нязменна актуальныя і ў наш час. 
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САЦЫЯЛЬНЫЯ ХАРАКТАРЫСТЫКІ КАНЦЭПТА «ЖАНЧЫНА» Ў ФРАЗЕАЛАГІЗМАХ 

АНГЛІЙСКАЙ, РУСКАЙ І БЕЛАРУСКАЙ МОЎ 
 

Ю.У. СЯМАШКА 
(Прадстаўлена канд. філал. навук, дац. С.М. Лясовіч) 

 
Разгледжаны сацыяльныя характарыстыкі канцэпта “жанчына” ў моўнай карціне свету 

носьбітаў англійскай, рускай і беларускай лінгвакультур, выяўленыя праз аналіз фразеалагізмаў дадзеных 
моў.  

 
Сацыяльная характарыстыка канцэпта «жанчына» зроблена на аснове ілюстрацыйнага матэрыялу 

з шэрагу фразеаграфічных крыніц [прыклады з наступных крыніц: 1, 2, 3, 4, 5, 6]. Адным з аспектаў са-
цыяльнай характарыстыкі канцэпта «жанчына» з’яўляецца сямейнае становішча. У гэтым сэнсе жанчыну 
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мы будзем разглядаць як нявесту, жонку, удаву ці незамужнюю жанчыну. На прыкладзе наступных 
фразеалагічных адзінак мы бачым, як у рускай і беларускай мовах адлюстроўваецца канцэптуальная 
прымета жонка: дражайшая половина, лучшая половина, подруга жизни, спадарожніца жыцця. 
Фразеалагічныя адзінкі подруга жизни ці спадарожніца жыцця маюць такія канцэптуальныя прыметы, 
як «вернасць», «здольнасць да разумення», «уменне падтрымаць мужа». Трэба таксама падкрэсліць, што 
кампанент «жыццё» ў складзе гэтых фразеалагічных адзінак падкрэслівае доўгачасовы характар шлюб-
ных адносінаў і здольнасць жонкі захоўваць усе пералічаныя якасці на працягу ўсяго жыцця. Як у рускай 
і беларускай, так і ў англійскай мове мае месца фразеалагічная адзінка the better half, якая рэалізуе 
ўяўленне пра тое, што муж і жонка ўяўляюць адзінае цэлае (лучшая половина, лепшая палова). Пры гэ-
тым жонка лічыцца лепшай паловай пары.  

 Асаблівасцю шэрагу англійскіх фразеалагічных адзінак, якія абазначаюць жонку, з'яўляецца аса-
цыяцыя яе са старой жанчынай (old girl, the old lady, one's old Dutch, old woman). Пры гэтым дадзеныя 
фразеалагізмы могуць выкарыстоўвацца ў адносінах да жанчын рознага ўзросту. Кампанент old ў такім 
выпадку заключае у сабе семы «вопыт» і «надзейнасць». Тым не менш, адмоўная канатацыя гэтай лексе-
мы можа надаваць усёй фразеалагічнай адзінцы негатыўны, крыўдны для жанчыны сэнс. Для рускіх і 
беларускіх фразеалагічных адзінак, якія рэпрэзентуюць сегмент «жонка», канцэптуальная прымета «ста-
расць» не характэрна. Яшчэ адной цікавай асаблівасцю з’яўляецца адлюстраванне ў фразеалагічным 
фондзе англійскай мовы паняцця аб жанчыне простага паходжання, якая ўступіла ў шлюб з членам цар-
скай, каралеўскай сям'і і якая не мае ніякіх правоў на трон або іншых прывілеяў: а left-handed wife. Так-
сама патрэбна адзначыць, што у ходзе працы не было знойдзена адлюстравання гэтага паняцця ў 
фразеалагічных адзінках рускай ці беларускай мовы. Такім чынам, у рускай і беларускай мовах шэраг 
фразеалагізмаў аб’ектывуе такія канцэптуальныя прыметы, як «вернасць», «здольнасць да разумення», 
«уменне падтрымаць мужа» і для іх уласцівы кампанент «жыццё». У той час як англійскія фразеалагізмы 
аб’ектывуюць наступныя канцэптуальныя прыметы: «вопыт», «надзейнасць», якія рэпрэзентаваны кам-
панентам «old». Пры гэтым, як у рускай і беларускай, так і ў англійскай мове, існуюць фразеалагічныя 
адзінкі, якія адлюстроўваюць паняцці аб жонцы як аб палове чагосьці цэлага, недзялімага, надзейнага(the 
better half, лепшая палова). 

 Што датычыцца жанчыны як удавы, гэта паняцце аб’ектывуюць толькі адзін рускі, адзін 
беларускі і два англійскія фразеалагізмы. У рускай і беларускай мовах гэта фразеалагізмы соломенная 
вдова, саламяная ўдава, якія называюць «жанчыну, якая не жыве з мужам». Фразеалагічная адзінка сала-
мяная ўдава называе не ўдаву ў прамым сэнсе слова, а дадае ў кола значэнняў лексемы «ўдава» сэнс 
«адзінота». Англійскія фразеалагічныя адзінкі а golf widow, а grass widow таксама не называюць удаву ў 
поўным сэнсе слова, але замужнюю жанчыну, муж якой адсутнічае па якой-небудзь прычыне. Пры гэтым 
і ў рускіх, і ў беларускіх фразеалагізмах рэалізуюцца прыметы «адсутнасць мужа» і «адзінота». Трэба 
таксама дадаць, што фразеалагічная адзінка а golf widow утворана па аналогіі з а grass widow, але ў ад-
розненне ад яе, паказвае прычыну адсутнасці мужа – празмернае захапленне гульнёй у гольф. 

Наступныя фразеалагічныя адзінкі адлюстроўваюць уяўленне аб неабходнасці для жанчыны выйсці 
замуж і рэалізуюць прымету «незамужняя жанчына». Напрыклад, у англійскай мове фразеалагізм an 
unappropriated blessing актуалізуе прымету «незапатрабаванасць» і мае ў сваім значэнні нешта жартаўлівае. 
Старая дзева асацыюецца з незапатрабаваным благаслаўленнем (blessing), скарбам, што таксама надае 
фразеалагізму гумарыстычнае адценне. У фразеалагічнай адзінцы an old maid аб'ектывуецца прымета «нема-
лады ўзрост», «немагчымасць выйсці замуж». Як і ў англійскай мове, у рускай і беларускай мовах, вобраз, 
адлюстраваны ў фразеалагічных адзінках хрыстова нявеста, старая дзева можа выклікаць як спачуванне, так 
і асуджэнне, з'едлівасць і злараднасць. У грамадстве, дзе асноўнае прызначэнне жанчыны быць жонкай і маці, 
старая незамужняя жанчына ўспрымаецца як адхіленне ад нормы, як антыідэал. Прыведзеныя прыклады 
сведчаць аб тым, што становішча старой дзевы з'яўляецца адхіленнем ад традыцыйнай культурнай нормы ў 
англійскай мове, гэтак жа як ў рускай і беларускай. Лічыцца, што жанчына, якая не здолела выйсці замуж, не 
выканала сваё прызначэнне стаць жонкай і маці. 

Існуе шэраг фразеалагічных адзінак, якія адлюстроўваюць сувязі, камунікацыі паміж 
прадстаўніцамі жаночага полу і іншымі людзьмі. У беларускай і рускай мовах ёсць фразеалагізм назва-
ная сестра ці названая сястра, ён называе жанчыну, якая становіцца вельмі блізкім чалавекам, да якога 
адчуваюць брацкія ці сястрынскія пачуцці, якому давяраюць і якога разумеюць. Гэтыя перажыванні, як 
правіла, узаемныя і з'яўляюцца каштоўнасцю для носьбітаў рускай і беларускай культур. Фразеалагічная 
адзінка пасаджаная маці рэпрэзентуе жанчыну, якая замяняе маці жаніха ці нявесты на вяселлі і выкон-
вае яе абавязкі. Гэта павінна быць блізкая замужняя жанчына, паважаная маладымі. Фразеалагізм маці 
сямейства ў абедзвюх мовах адлюстроўвае ўяўленні аб традыцыйна асноўнай ролі жанчыны – маці і 
гаспадыні. Дадзены фразеалагізм аб'ектывуе канцэптуальныя прыметы «мацярынства», «клопат пра 
сям'ю». У англійскай мове не былі знойдзены фразеалагічныя адзінкі, якія рэпрэзентуюць такія ж самыя 
ці падобныя да іх паняцці. Англійская культура ў параўнанні з рускай і беларускай характарызуецца 
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больш слабымі сувязямі паміж бацькамі і дзецьмі. Дзеці рана становяцца самастойнымі, незалежнымі ад 
бацькоў. Мабыць, таму ў англійскай лінгвакультуры адсутнічаюць фразеалагічныя адзінкі, якія рэпрэзен-
туюць такія паняцці. 

Шэраг фразеалагічных адзінак прадстаўляюць дзейнасць жанчын у грамадстве. Гэта ў нашы дні 
жанчыны авалодалі многімі мужчынскімі прафесіямі і маюць доступ да вышэйшай адукацыі, але ж так 
было не заўсёды. У беларускіх і рускіх фразеалагічных адзінках классная дама, сестра милосердия, по-
вивальная бабка, бабка-павітуха рэпрэзентаваны традыцыйна жаночыя грамадскія задачы: выхоўваць, 
лячыць і даглядаць за хворымі, прымаць роды. Фразеалагізм класная дама рэпрэзентуе такія канцэпту-
альныя прыметы як «выхавальніца», «працаўніца жаночай навучальнай установы». Фразеалагізм сястра 
міласэрнасці рэалізуе канцэптуальныя прыметы «медыцынская сястра», «здольнасць лячыць», «клопат», 
«міласэрнасць», «дапамога», «любоў да людзей». Таксама, гэтыя прыметы гавораць аб высокай ацэнцы 
значнасці працы сясцёр міласэрнасці. 

Фразеалагічная адзінка бабка-павітуха адлюстроўвае адзін з самых старажытных відаў жаночай 
дзейнасці, звязаны з рэпрадуктыўнай функцыяй жанчын. У традыцыйным грамадстве мужчыны, як 
правіла, не дапускаліся ў памяшканне, дзе знаходзілася парадзіха. Нараджэнне чалавека лічылася са-
кральным момантам і да гэтага маглі быць датычныя толькі жанчыны. У англійскай мове да сферы ме-
дыцыны адносяцца фразеалагічныя адзінкі а Florence Nightingale (адна з першых сясцёр міласэрнасці – 
Флорэнс Найтынгейл), an angel of mercy, ministering angel. Гэтыя фразеалагізмы таксама аб'ектывуюць 
прыметы «догляд за хворымі», «здольнасць лячыць», «медыцынская сястра», «міласэрнасць», «дапамо-
га», «любоў да людзей», «спачуванне». Такім чынам, разгледжаныя фразеалагічныя адзінкі адлюстравалі 
віды прафесійнай дзейнасці, якія цесна звязаны з традыцыйнымі ўяўленнямі аб прызначэнні жанчын і іх 
псіхалагічных асаблівасцях, і адлюстроўваюць агульныя погляды носьбітаў усіх трох моў на дзейнасць 
жанчын у грамадстве. Гэтыя прафесіі з'яўляліся жыццёва неабходнымі грамадству, жанчыны, якія 
займаліся імі, дапамагалі дзецям нарадзіцца, выхоўвалі іх, лячылі і даглядалі хворых. 

А вось фразеалагічныя адзінкі мужык у спадніцы ці мужик в юбке аб'ектывуюць любыя віды гра-
мадска-карыснай працы, якую выконваюць жанчыны, і якая раней была ўласцівая толькі мужчынам. 
Трэба дадаць, што гэтыя фразеалагізмы маюць сему «іронія» і адлюстроўваюць адхіленне ад агульнап-
рынятых нормаў жаночай дзейнасці, спрыяюць узнікненню адмоўнай ацэнкі з боку носьбітаў мовы. 
Аналагічныя фразеалагізмы ў англійскай мове ў ходзе дадзенай працы не выяўлены. Але ў англійскай 
мове існуе вялікая колькасць фразеалагічных адзінак, якія рэпрэзентуюць прадстаўніц шматлікіх 
прафесій. Дык вось, сфера літаратуры і мастацтва прадстаўлена такімі фразеалагічнымі адзінкамі як: а 
mistress of ceremonies, а walking lady, a woman of letters, a chorus girl, a prima donna, a principal girl, a stunt 
woman, the leading lady. Фразеалагізмы а mistress of ceremonies, а walking lady a chorus girl, a prima donna, 
a principal girl, a stunt woman, the leading lady датычацца вобласці тэатра, кіно і эстрады. Яны 
аб'ектывуюць прыметы «танцорка», «спявачка», «лепшая вядучая оперная спявачка», «выканаўца 
галоўнай ролі», «каскадзёр», «рызыка для жыцця і здароўя», «вядучая актрыса», «выканаўца першых 
роляў». Фразеалагічная адзінка а woman of letters, у сваю чаргу, аб'ектывуе прыметы «літаратурная дзей-
насць», «пісьменніца», «творчасць». Усім вядома, што першапачаткова пісьменнікамі маглі быць толькі 
мужчыны. Жанчыны не імкнуліся і не маглі рэалізаваць сябе ў гэтай якасці па прычыне непісьменнасці і 
асаблівасцяў выхавання. Сітуацыя пачала мяняцца з надыходам Новага часу, калі жанчыны-пісьменнікі 
займаюць годнае месца сярод прадстаўнікоў гэтай прафесіі. Фразеалагічная адзінка agony aunt актуалізуе 
прыметы «псіхалагічная падтрымка», «дапамога саветам», а фразеалагізм weather girl рэалізуе прыметы 
«інфармацыя аб прагнозе надвор'я», «праца на тэлебачанні». Наступныя фразеалагічныя адзінкі 
прадстаўляюць сферу абслугоўвання ў носьбітаў англійскай мовы: bunny girl, dinner lady, paper girl, tea 
lady. Гэтыя фразеалагічныя адзінкі аб'ектывуюць прыметы «гаспадыня клуба», «афіцыянтка», «нагляд за 
школьнікамі падчас прыёму ежы», «праца на пошце», «прыгатаванне гарбаты». Таксама неабходна зга-
даць і аб фразеалагічнай адзінцы а lady of leisure – «жанчына, якой не даводзіцца працаваць (калі, на-
прыклад, яе муж зарабляе шмат грошаў)». Гэты фразеалагізм таксама выражае стаўленне жанчыны да 
працоўнай дзейнасці, але адлюстроўвае адсутнасць занятасці, аб'ектывуе прыметы «бяздзейнасць», «ад-
сутнасць працы», «забяспечанасць».  

Акрамя гэтага, можна яшчэ выдзеліць фразеалагічныя адзінкі, якія адлюстроўваюць сацыяльны статус 
жанчыны ў грамадстве. У рускай і беларуская мовах да адзінак, якія адлюстроўваюць высокі сацыяльны ста-
тус магчыма аднесці наступныя: свецкая львіца, первая леди, ее величество, ее высочество, яе светласць, яе 
сіяцельства – гэтыя фразеалагізмы аб'ектывуюць прымету «прыналежнасць да вышэйшага саслоўя». У 
англійскай мове таксама існуюць фразеалагізмы, якія паказваюць на высокі сацыяльны статус. Да іх можна 
аднесці а bud of promise, а lady of the bedchamber, a maid of honour, a woman of means, a woman of the world. It 
girl, the first lady (The First Lady). Гэтыя фразеалагічныя адзінкі, як і ў рускай і беларускай мовах, 
аб'ектывуюць канцэптуальную прымету «прыналежнасць да вышэйшага саслоўя». Фразеалагічныя адзінкі з 
кампанентам lady (дама, спадарыня) найбольш ярка адлюстроўваюць прыналежнасць да вышэйшых сацыяль-
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ных пластоў. Акрамя гэтага, фразеалагізмы первая леди, першая ледзі і the first lady рэпрэзентуюць таксама 
прымету «жонка кіраўніка дзяржавы». Англійская фразеалагічная адзінка a woman of means рэпрэзентуе пры-
мету «багацце». Адзначым, што гэта прымета не была рэпрэзентавана рускімі ці беларускімі фразеалагічнымі 
адзінкамі, якія аб’ектывуюць аспект сацыяльнага статусу. Трэба таксама адзначыць, што нізкі сацыяльны ста-
тус ва ўсіх трох мовах збольшасці прадстаўлены фразеалагічнымі адзінкамі, якія рэпрэзентуюць жанчын 
лёгкіх паводзінаў: a woman of the streets, bag lady, call girl, fancy woman, женщина легкого поведения, дама 
полусвета, ночная бабочка, акрамя фразеалагізму bag lady, які аб’ектывуе прыметы «адсутнасць жылля», 
«пражыванне на вуліцы». 

Такім чынам, канцэптуальная прымета «жонка» адлюстроўваецца ва ўсіх трох мовах і лічыцца 
лепшай паловай пары. Асаблівасцю шэрагу англійскіх фразеалагічных адзінак, якія абазначаюць жонку, 
з'яўляецца асацыяцыя яе са старой жанчынай. Пры гэтым такія фразеалагізмы могуць выкарыстоўвацца ў 
адносінах да жанчын рознага ўзросту. Некаторыя фразеалагічныя адзінкі адлюстроўваюць ўяўленне аб 
неабходнасці для жанчыны выйсці замуж і рэалізуюць прымету «незамужняя жанчына». У беларускіх, 
англійскіх і рускіх фразеалагічных адзінках рэпрэзентаваны традыцыйна жаночыя грамадскія задачы: 
выхоўваць, лячыць і даглядаць за хворымі, прымаць роды. Таксама ёсць фразеалагічныя адзінкі, якія 
аб'ектывуюць любыя віды грамадска карыснай працы, якую выконваюць жанчыны, і якая раней была 
ўласцівая толькі мужчынам. Аналагічных фразеалагізмаў у англійскай мове ў ходзе дадзенай працы 
выяўлена не было. Але, ў адрозненні ад рускай і беларускай, ў англійскай мове існуе вялікая колькасць 
фразеалагічных адзінак, якія рэпрэзентуюць прадстаўніц шматлікіх прафесій: пісьменніца, спявачка, 
танцорка, вядучая на тэлебачанні, афіцыянт, паштальён і іншыя, таму мы можам казаць, што паняцце 
працоўнай дзейнасці больш падрабязна і разнастайна прадстаўлена ў лінгвакультуры носьбітаў 
англійскай мовы. Але, мы назіраем і аднолькавыя рысы, напрыклад, погляды на віды прафесійнай 
дзейнасці, якія цесна звязаны з традыцыйнымі ўяўленнямі аб прызначэнні жанчын і іх псіхалагічных 
асаблівасцях. Ва ўсіх трох мовах можна выдзеліць фразеалагічныя адзінкі, якія адлюстроўваюць як 
высокі сацыяльны статус жанчыны ў грамадстве, так і нізкі, які ў асноўным прадстаўлены 
фразеалагічнымі адзінкамі, якія рэпрэзентуюць жанчын лёгкіх паводзінаў. 
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Ў ФРАЗЕАЛАГІЗМАХ АНГЛІЙСКАЙ, РУСКАЙ І БЕЛАРУСКАЙ МОЎ 

 
Ю.У. СЯМАШКА 

(Прадстаўлена: канд. філ. навук, дац. С.М. ЛЯСОВІЧ) 
 
Разгледжаны знешнія і ўнутраныя характарыстыкі канцэпта “ мужчына” ў моўнай карціне све-

ту носьбітаў англійскай, рускай і беларускай лінгвакультур, выяўленыя праз аналіз фразеалагізмаў дад-
зеных моў.  

 
Каштоўным матэрыялам для выяўлення асаблівасцей культуры з'яўляюцца такія ўстойлівыя моўныя 

адзінкі, як фразеалагізмы. Намі была зроблена выбарка з шэрагу лекскікагафічных крыніц рускай, беларускай 
і англійскай моў [1, 2, 3, 4, 5, 6]. У гэтым артыкуле разгледжаны фразеалагічныя адзінкі, у аснове якіх ляжыць 
канцэптуальная прымета «прыналежнасць да мужчынскага полу». Не дзіўна, што ў рускай і беларускай мовах 
існуюць фразеалагізмы, якія азначаюць прыналежнасць да мужчынскага полу: мужской пол, мужчынскі пол, 
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мужкой род, мужской элемент. У фразеалагічных адзінках моцны пол, сильный пол або дужы пол, 
аб'ектывуецца прымета «фізічная моц». Эталонам параўнання пры гэтым выступаюць жанчыны, якія 
з'яўляюцца слабым полам, і якіх мужчыны пераўзыходзяць па сваіх фізічных магчымасцях. Як і ў выпадку з 
фразеалагічнымі адзінкамі, якія рэпрэзентуюць канцэпт «жанчына», гэтыя фразеалагізмы адлюстроўваюць, 
што ў грамадстве склалася стэрэатыпнае ўяўленне аб мужчынах, іх магчымасцях, ролі, абавязках, а таксама аб 
іх асаблівасцях і ўласцівасцях.  

У англійскай мове фразеалагічныя адзінкі з кампанентам sex – «пол» абазначаюць сукупнасць асоб 
як калектыўнае адзінства. У кантэксце канцэпта «мужчына» магчыма прывесці наступныя прыклады: the 
rougher sex – грубейшы пол, the sterner sex – больш суровы пол, the stronger sex – «мацнейшы пол». Пры 
гэтым, структурныя кампаненты rough – «грубы», stern – «суровы», stronger – «фізічна мацнейшы» назы-
ваюць прыметы, якія аб'ядноўваюць дадзеную сукупнасць асоб. 

Фразеалагічныя адзінкі іхні брат і ваш брат, аб’ектывуюць канцэптуальную прымету «прына-
лежнасць да мужчынскага полу», а кампанент «брат» яшчэ змяшчае сему «сваяцтва». Такім чынам, усе 
прадстаўнікі мужчынскага полу аб’ядноўваюцца ў адну вялікую сям’ю. Гэтыя фразеалагічныя адзінкі 
рэалізуюць ўяўленне пра тое, што ўсе мужчыны з'яўляюцца «сынамі» Адама і «братамі» адзін аднаму. 

Канцэптуальная прымета «старасць» у рускай і беларускай мовах прадстаўлена цэлым шэрагам 
фразеалагічных адзінак (старый гриб, старый песочник, старый сыч, ёлупень стары, корч стары, муха-
мор стары). Дадзеныя фразеалагізмы, як і фразеалагізмы, якія прадстаўляюць прымету старасць у кан-
цэпце «жанчына», маюць семы «грэбаванне», «пагарда» і носяць зняважлівы, грубы, прастамоўнай ха-
рактар, негатыўную ацэнку. Але разам з тым яны маюць и сему «іронія», «жарт».  

Што датычыцца фразеалагічных адзінак англійскай мовы, якія змяшчаюць лексему «old» і рэпрэзен-
туюць канцэпт «мужчына», то яны нясуць станоўчую нагрузку. Напрыклад: old man – начальнік, гаспадар; ці 
a (or the) grand old man of – чалавек шаноўны і паважаны ў пэўнай вобласці. Такім чынам, пажылы мужчына ў 
лінгвакультуры носьбітаў англійскай мовы – гэта прымудроны досведам, жыццём чалавек.  

Аналіз фразеалагічных адзінак дазваляе адзначыць, што аспект «маладосць» не знайшоў яркага адлюс-
травання ў носьбітаў англійскай лінгвакультуры. Але ў рускай і беларускай мовах мы вылічылі некалькі 
фразеалагічных адзінак, якія рэпрэзентуюць канцэптуальны аспект «маладосць»: кровь с молоком, моцны як 
дуб, моцны як камень, здаровы як дуб ды моцны як зуб. Трэба дадаць, што ў гэтых фразеалагізмах таксама 
аб'ектывуецца і сегмент «знешні выгляд». У сваю чаргу, фразеалагічныя адзінкі маменькин сынок, сынок-
пестунок нясуць адмоўную канатацыю не столькі з-за таго, што кампанентам з'яўляецца назоўнік «сынок», а 
таму, што яны апісваюць характар мужчыны як слабы і рэпрэзентуюць мужчыну, які знаходзіцца пад апекай 
маці, мужчыну, які яшчэ не стаў дарослым ці самастойным. Падобную канатацыю нясуць таксама наступныя 
англійскія, рускія і беларускія фразеалагічныя адзінкі: держаться за юбку матери, трымацца за матчыну 
спадніцу, to be tied to mother's apron strings. Трэба яшчэ дадаць, што ўжыванне «жаночых» азначэнняў па 
адносінах да мужчыны ўтрымлівае ў сабе відавочную негатыўную ацэнку. 

Такім чынам, канцэптуальны сегмент «узрост» ва ўсіх трох мовах рэалізуе ўяўленне, у асноўным, 
аб старым мужчыне. Але ў рускіх і беларускіх фразеалагічных адзінках стары мужчына адлюстраваны 
негатыўна, паколькі надзяляецца адмоўнымі рысамі характару. А вось у англійскіх фразеалагізмах лек-
сема «old» нясе станоўчую нагрузку. Неабходна адзначыць, што ў разгледжаных намі англійскіх 
фразеалагічных адзінках, у адрозненне ад рускіх і беларускіх, не пададзена прымета «маладосць». Трэба 
яшчэ дадаць, што ва ўсіх трох мовах мужчына, які дасягнуў пэўнага узросту, але не стаў дарослым ці 
самастойным, рэпрэзентуецца з адмоўнага боку. Таксама ўжыванне «жаночых» азначэнняў па адносінах 
да мужчыны ўтрымлівае ў сабе відавочную негатыўную ацэнку. 

Канцэптуальная прымета «прыгажосць» рэпрэзентавана ў рускай беларускай і англійскай мовах 
такімі фразеалагічнымі адзінкамі як: писаный красавец, хорошенький как картинка, пісаны прыгажун, 
красив как бог, красив как херувим, красив как ангел, прыгожы як чорт, as handsome as a young Greek 
god, as handsome as paint. Такім чынам, пры апісанні мужчынскай знешнасці носьбітамі ўсіх трох моў 
прыгажосць мае немалаважнае значэнне. Уяўляецца, што галоўнымі ў апісанні знешнасці мужчыны 
з'яўляюцца тыя візуальныя характарыстыкі, якія паддаюцца параўнанню з эталонам або вобразам, які 
ўжо існуе. Таксама трэба дадаць, што знешнасць і прыгажосць мужчын у англійскай, рускай і беларускай 
лінгвакультуры часцяком аб’ектывуецца фразеалагізмамі, якія звяртаюць увагу на яго фізічную сілу, 
здароўе: as strong as an ox, as strong as a bull (здаровы як бык), as hearty as a buck (дужы як алень), моцны 
як камень, здаровы як дуб ды моцны як зуб, кровь с молоком, гора мускулов, грудь колесом. Такім чынам, 
ідэал знешнасці мужчыны ў рускай, беларускай і англійскай лінгвакультуры гэта моцны і прыгожы ма-
лады чалавек. Апісанай вышэй групе фразеалагізмаў супрацьпастаўляюцца фразеалагічныя адзінкі, якія 
характарызуюць знешні выгляд мужчыны з негатыўнага боку. Так, у рускай і беларускай мовах 
фразеалагізмы страшен как смертный грех, урод уродом, на черта похож, будто аршин проглотил, 
страшны як ліха, страшны як чорт балотны аб'ектывуе канцэптуальныя прыметы «непрывабнасць», 
«адсутнасць прыгажосці». А ў англійскай мове знешнасць непрыгожага чалавека выказана наступнымі 
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фразеалагічнымі адзінкамі: ugly as a scarecrow (страшны як смяротны грэх), ugly as a toad (пачварны як 
жаба), ugly as a dead monkey (пачварны як мёртвая малпа), ugly as sin (пачварны як грэх), the eye is 
bigger than the belly (вочы больш чым пуза). 

Наступныя фразеалагічная адзінкі адлюстравалі якасці ўспрымання і стаўлення да мужчынскага 
характару ў моўнай карціне свету носьбітаў англійскай лінгвакультуры. Напрыклад, фразеалагічная 
адзінка а man of his word аб’ектывуе такія канцэптуальныя прыметы як «вернасць свайму слову», «пры-
стойнасць», «цвёрдасць характару». У рускай і беларускай мовах гэтыя прыметы аб’ектывуюцца у 
фразеалагізмах человек слова ці чалавек сваяго слова, але гэтыя фразеалагізмы не маюць відавочных ген-
дарных прымет, хаця і ужываюцца часцей каб рэпрэзентаваць канцэпт «мужчына». Фразеалагічныя 
адзінкі a mummy's boy, tied to someone's apron strings, трымацца за спадніцу, прятаться за мамину юбку 
аб’ектывуюць такія канцэптуальныя прыметы мужчынскага характару як «залежнасць», «падкантроль-
насць», «падобнасць да жанчыны» і рэпрэзентуюць характар мужчыны з адмоўнага боку. Англійскі 
фразеалагізм big girl's blouse рэпрэзентуе слабага, баязлівага, або звышадчувальнага чалавека. Цікавасць 
выклікае той факт, што ў трох мовах фразеалагічныя адзінкі жаночай тэматыкі прымяняюцца для 
характарыстыкі мужчынскага полу з дрэннага боку.  

Неабходна таксама адзначыць такія канцэптуальныя прыметы, як «злосць», «сварлівасць», якія 
аб’ектывуюцца наступнымі фразеалагічнымі адзінкамі: старый гриб, старый песочник, старый сыч, 
ёлупень стары, корч стары, мухамор стары. У асноўным гэтыя якасці ў беларускай і рускай мовах 
прыпісваюцца пажылым ці старым мужчынам. Трэба таксама адзначыць, што ў ходзе дадзенай працы не 
было выяўлена фразеалагічных адзінак англійскай мовы, ў якіх былі бы аб’ектываваны падобныя кан-
цэптуальныя прыметы. Фразеалагічная адзінка a man's man у англійскай мове прадстаўляе мужчыну, які 
лягчэй кантактуе з мужчынамі, чым за жанчынамі і карыстаецца вялікай папулярнасцю сярод мужчын. А 
вось фразеалагізм a man for all seasons кажа, што гэты мужчына гатовы справіцца з любой няштатнай 
сітуацыяй і яго паводзіны заўсёды дарэчы любой нагоды. У ходзе дадзенай працы не было выяўлена па-
добных фразеалагічных адзінак рускай ці беларускай мовы, таму можна казаць, што гэтыя фразеалагізмы 
алюстроўваюць асаблівасці англійскай лінгвакультуры.  

Як мы ужо казалі, погляды на мараль у носьбітаў рускай, беларускай і англійскай моў збольшага 
фармаваліся пад уплывам хрысціянства. І ва ўсіх трох мовах мы бачым негатыўнае стаўленне да такіх 
канцэптуальных прымет як «палавая распуста» і «вольныя паводзіны». Але на матэрыяле фразеалагічных 
адзінак, якія рэпрэзентуюць гэтыя прыметы канцэпту «мужчына» мы бачым, што ва ўсіх трох мовах 
фразеалагізмы, якія рэпрэзентуюць мужчыну, які вядзе актыўнае палавое жыццё, не маюць такой ярка 
выражанай адмоўнай канатацыі. Напрыклад: lady-killer, кот марцовы, мартовский кот – мужчына, які 
любіць фліртаваць і карыстаецца папулярнасцю ў жанчын.  

Фразеалагічныя адзінкі рускай і беларускай моў, якія рэпрэзентуюць аспект «інтэлектуальныя 
здольнасці» маюць выключна негатыўны сэнс. Напрыклад: шут гороховый, дурань маляваны, асёл маля-
ваны. Адметна, што ў англійскай мове не было выяўлена фразеалагічных адзінак, якія адлюстроўваюць 
інтэлектуальныя здольнасці мужчын. 

Такім чынам, як і ў выпадку з канцэптам «жанчына», ў рускай і беларускай мовах існуюць 
фразеалагічныя адзінкі, якія азначаюць прыналежнасць да мужчынскага полу. І ў якіх аб'ектывуецца прымета 
«фізічная моц». Гэтыя фразеалагізмы адлюстроўваюць, што ў грамадстве склалася стэрэатыпнае ўяўленне аб 
мужчынах, іх магчымасцях, ролі, абавязках, а таксама аб іх асаблівасцях і ўласцівасцях. Канцэптуальны сег-
мент «узрост» ва ўсіх трох мовах рэалізуе ўяўленне, у асноўным, аб старым мужчыне. Але ў рускіх і 
беларускіх фразеалагічных адзінках стары мужчына адлюстраваны негатыўна, паколькі надзяляецца 
адмоўнымі рысамі характару. А вось у англійскіх фразеалагізмах лексема «old» нясе станоўчую нагрузку. Не-
абходна адзначыць, што ў разгледжаных намі англійскіх фразеалагічных адзінках, у адрозненне ад рускіх і 
беларускіх, не прадстаўлена прымета «маладосць». Ва ўсіх трох мовах мужчына, які дасягнуў пэўнага узро-
сту, але не стаў дарослым ці самастойным, рэпрэзентуецца з адмоўнага боку, а ўжыванне «жаночых» 
азначэнняў у адносінах да мужчыны ўтрымлівае ў сабе відавочную негатыўную ацэнку.  

Ідэал знешнасці мужчыны ў рускай, беларускай і англійскай лінгвакультуры гэта моцны і 
прыгожы малады чалавек. Такія канцэптуальныя прыметы мужчынскага характару як «залежнасць», 
«падкантрольнасць», «падобнасць да жанчыны» рэпрэзентуюць характар мужчыны з адмоўнага боку 
ва ўсіх трох мовах. Такія канцэптуальныя прыметы, як «злосць», «сварлівасць» у беларускай і рус-
кай мовах прыпісваюцца пажылым ці старым мужчынам. Ва ўсіх трох мовах фразеалагізмы, якія 
рэпрэзентуюць мужчыну, які вядзе актыўнае палавое жыццё, не маюць такой ярка выражанай 
адмоўнай канатацыі. Такім чынам, прааналізаваўшы погляды носьбітаў рускай, беларускай і 
англійскай моў магчыма казаць, што ва ўсіх трох мовах актуалізаваны такія стэрэатыпныя ўстаноўкі 
як «мужчына павінен быць моцны», «цвёрдасць характару ўпрыгожвае мужчыну», «падабенства да 
жанчыны – дрэнная якасць для мужчыны». 
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ПРАБЛЕМА ПЕРАДАЧЫ БЕЛАРУСКАЙ БЕЗЭКВІВАЛЕНТНАЙ ЛЕКСІКІ 

СРОДКАМІ АНГЛІЙСКАЙ МОВЫ 
(НА МАТЭРЫЯЛЕ КНІГІ У. АРЛОВА «АД ПОЛАЦКА ПАЧАЎСЯ СВЕТ», 

ПЕРАКЛАДЗЕНАЙ НА АНГЛІЙСКУЮ МОВУ Б. ЖУКАВЫМ І ДЖ. ДЫНГЛІ 
(РАЗДЗЕЛ «НА ПАРОЗЕ ХХ СТАГОДДЗЯ»)) 

 
Н.Ю. ФЁДАРАВА  

(Прадстаўлена: м. філ. н. В.А. ГЕМБІЦКАЙ-БОРТНІК) 
 

Прысвечаны праблеме перадачы беларускай безэквівалетнай лексікі сродкамі англійскай мовы на 
матэрыяле кнігі У. Арлова «Ад Полацка пачаўся свет», перакладзенай на англійскую мову Б. Жукавым і 
Дж. Дынглі (раздзел «На парозе ХХ стагоддзя»). Аўтар разглядае асноўныя спосабы перадачы ўласных 
назваў, рэалій, выкарыстаныя перакладчыкамі.  

 
«Ад Полацка пачаўся свет» [1] – кніга Уладзіміра Арлова, прысвечаная таямніцам полацкай 

гісторыі. Інфармацыя ў кнізе падаецца адначасова на дзвюх мовах: беларускай і англійскай, таму кніга 
адрасаваная не толькі беларусам, але і замежным чытачам, якія валодаюць англійскай мовай. Пераклад з 
беларускай мовы зроблены Барысам Жукавым і Джымам Дынглі. Несумненна, падчас перакладання кнігі 
Б. Жукаў і Дж. Дынглі сутыкнуліся з мноствам безэквівалентных лексічных адзінак, і перакладчыкам-
пачаткаўцам карысна будзе прааналізаваць спосабы іх перакладу, улічваючы наяўнасць праблем 
перакладання безэквівалентнай лексікі з беларускай на англійскую мову і з англійскай на беларускую. 
Асобныя з гэтых праблем адкрэслены, напрыклад, у артыкулах П. Давідоўскага «Перадача ўласных 
назваў лацінскімі літарамі на Беларусі і ў Польшчы: тэорыя і практыка» [2] (праблема перакладання 
ўласных назваў), у кнізе прафесара І. А. Чароты «Тэорыя і практыка мастацкага перакладу» [3, с. 42–43] 
(праблема перакладання імен біблейскага паходжання на беларускую мову) і іншыя. Але варта 
адзначыць, што праблема перадачы безэквівалентнай лексікі ў моўнай пары англійская-беларуская 
застаецца невывучанай. 

Л. С. Бархудараў дае наступнае вызначэнне безэквівалентнай лексікі: «Пад безэквівалентнай 
лексікай разумеюць лексічныя адзінкі (словы і ўстойлівыя словазлучэнні) адной з моў, якія не маюць ні 
поўных, ні частковых эквівалентаў сярод лексічных адзінак іншай мовы» [4, с. 94]. З’ява 
безэквівалентнай лексікі існуе толькі ў пэўнай пары моў, бо лексема, якая лічыцца безэквівалентнай у 
адносінах да адной мовы, можа мець адпаведнік у іншай мове. Больш за тое, слоўнікавы запас любой 
мовы – гэта адкрытая сістэма, таму ёсць верагоднасць, што лексічная адзінка, на дадзены момант 
бэзэквівалентная, пазней прыдбае рэгулярны, замацаваны ў слоўніках, адпаведнік. 

Да безэквівалентнай лексікі Л. С. Бархудараў адносіць наступныя групы слоў [4, с. 94 – 95]: 
1. Уласныя імены, геаграфічныя назвы, назвы ўстаноў, арганізацый, газет, якія не маюць 

пастаянных адпаведнікаў у лексіконе іншай мовы. Напрыклад: Карусь Каганец, Прыдзвінне, Дзісна. 
2. Рэаліі – словы, якія абазначаюць прадметы, паняцціі і сітуацыі, што не існуюць у 

практычным вопыце людзей, якія будуць размаўляць на іншай мове. Сюды адносяць словы, якія 
абазначаюць рознага кшталту прадметы матэрыяльнай і духоўнай культуры, уласцівыя толькі гэтаму 
народу. Напрыклад: канфедэратка, бярозавік.  
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3. Лексічныя адзінкі, якія можна назваць выпадковымі лакунамі. Гэта адзінкі слоўніка аднаго з 
моў, у якіх па нейкіх прычынах няма адпаведнікаў у лексічным складзе (у выглядзе слоў ці ўстойлівых 
словазлучэнняў) іншай мовы. Д. І. Ермаловіч у артыкуле «Наш перевод, вперед лети! В лакуне 
остановка» [5] прымае вызначэнне «лакуны» Л. С. Бархударова і прыводзіць у прыклад слова сутки 
(якое Л. С. Бархадураў прапануе перакладаць на англійскую мову з дапамогай апісальнага перакладу як 
twenty-four hours альбо як day and night). Іншымі прыкладамі, якія прыводзіць Д. І. Ермаловіч у сваім 
артыкуле, з’яўляюцца такія словы рускай мовы, як кипяток, именинник, погоролец, пожарище, а таксама 
англійскія словы glimpse, floorer, exposure [5, с. 3].  

Безэквівалентная лексіка перадаецца з дапамогай транслітэрацыі, транскрыпцыі, калькавання, 
апісання, тлумачэння, прыблізнага перакладу. Перадача безэквівалентнай лексікі с беларускай мовы на 
англійскую мову ажыцяўляецца праз лацінскі алфавіт. 

У кнізе У. Арлова «Ад Полацка пачаўся свет» імены і прозвішчы беларускіх дзеячаў перадаюцца ў 
адпаведнасці з такой сістэмай транслітэрацыі, якой карыстаюцца спецыялісты славянскіх моў, літаратур, 
у галіне лінгвістыкі. Гэта сістэма спрабуе перадаць адным сімвалам літары кірылічнага алфавіта (за 
выключэннем щ) [6, с. 29]: Ян Баршчэўскі – Jan Barščeŭski, Янка Журба – Janka Žurba, Міхась Лынькоў – 
Michaś Lyńkoŭ, Юрый Тарыч – Jury Taryč, Янка Купала – Janka Kupala і іншыя. Еўфрасіння передаецца ў 
англійскім варыянце тэкста як St Eŭfrasińnia. Кожны беларус з яго фонавымі ведамі зразумее, што 
гаворка ідзе пра полацкую князёўну, якая стала нябеснай заступніцай Беларусі, а вось для замежнага 
чытача цяжка здагадацца, таму перакладчыкі дадаюць «St» – скарачэнне ад saint, што перакладаецца як 
святы. Прозвішча знакамітага дзеяча Рэчы Паспалітай Касцюшка перадаецца ў англійскім тэксце як 
Tedevuš Kaściuška.  

Іншыя імены і прозвішчы ці перакладаюцца (транслітэруюцца) з мовы той краіны, адкуль яны 
пайшлі (калі іх родная краіна карыстаецца кірылічным алфавітам), ці перакладчыкі знаходзілі 
арыгінальныя імёны (калі іх краіна карыстаецца лацінскім алфавітам): Аляксандр Грын – Alexander Grin, 
Іван Захараў – Ivan Zakharov (транслітэрацыя з рускай мовы); Мікеланджэла – Michelangelo 
(арыгінальная форма на італьянскай), Мэры Энцін – Mary Antin (арыгінальная форма з англійскай мовы) і 
іншыя. 

Перадача геаграфічных назваў у кнізе У. Арлова адпавядае «Тэхнічнай інструкцыяй па передачы 
найменняў геаграфічных аб’ектаў з беларускай і рускай моў на іншыя мовы ад 1 верасня 2011 года» [7], 
якая была зацверджана загадам дзяржаўнага камітэта па маёмасці Рэспублікі Беларусь ад 29 ліпеня 2011 
года. У адпаведнасці з гэтым перадаюцца геаграфічныя назвы: Лужкі – Lužki, Янова – Janova, Бікульнічы 
– Bikuĺničy, Дзвіна – the Dźvina. Назвы вуліц перакладаюцца з таксама дапамогай транслітэрацыі: 
Праспект Францыска Скарыны – Francysk Skaryna Avenue, Верхнепакроўская вуліца – Vierchnie-
Pakroŭskaja Street, Віцебская вуліца – Viciebskaja Street, Вуліца Cпасаўская – Spasaŭskaja Street. Назвы 
музеяў, сабораў, гімназій перадаюцца з дапамогай уласна перакладу і транслітэрацыі (змешаным 
спосабам): Сафійскі сабор / Сафія – The Cathedral of St Sophia, Мікалаеўскі сабор / сабор Святога 
Стэфана – The Cathedral of St Stephen, Віцебская вучоная архіўная камісія – The Viciebsk Archival Com-
mission, Дзвінская (Даўгаўпілская) беларуская гімназія – The Dźvinsk (Daugavpils) Belarusian Grammar 
School, «Прагулка па Ніжне-Пакроўскай» – A Stroll along Nižnie-Pakroŭskaja Street, Музей традыцыйнага 
ткацтва Беларускага Паазер’я – The Museum of Traditional Textiles of the Belarusian Lake District і іншае. 

Таксама ў тэксце раздела «На парозе ХХ стагоддзя» сутракаюцца наступныя назвы геаграфічных 
аб’ектаў: Аўстра-Венгрыя, Нямеччына, Францыя Егіпет, Дунай, Італія, Пецярбург, якія маюць 
рэгулярныя гістарычна замацаваныя адпаведнікі ў англійскай мове: Austria-Hungary, Germany, France, 
Egypt, the Danube, Italy, St Petersburg і іншыя. Да безэквівалентнай лексікі яны не адносяцца.  

 Пры перадачы назвы беларускага горада Полацк перакладчыкі вырашылі адлюстраваць 
асаблівасці вымаўлення назвы горада самімі палачанамі, таму яно перакладзена з дапамагой 
транскрыпцыі як Polacak.         

Перакладанне рэалій з’яўляецца адной з самых цяжкіх задач для перакладчыка. Так, павет – гэта 
адміністрацыйна-тэрытарыяльная адзінка ў Расійскай Імперыі, якая ўваходзіла ў губерню [8, с. 403]. Б. 
Жукаў і Дж. Дынглі знайшлі слову павет адпаведнік: англійскае слова з прыблізным значэннем county 
(графства). Падобная сітуацыя склалася і са словам ваяводства, якое перададзена на англійскую пры 
дапамозе прыблізнага перакладу як palatinate.  

Канфедаратка – «польскі нацыянальны мужчынскі галаўны ўбор у выглядзе чатырохкантовай 
шапкі» [8, с. 274]. Канфедаратка з’яўляецца безэквівалентнай лексічнай адзінкай у дачыненні да 
англійскай мовы. Перакладчыкі перадаюць гэтае слова з дапамогай транслітэрацыі: kanfiederatka.  

Шляхціч (асобны прадстаўнік шляхты, дробнапамесны дваранін [8, c. 759]) перакладаецца ў тэксце 
як nobleman, што ў англійскай мове абазначае назву асобы, якая належыць да арыстакратыі [9]. Такім 
чынам, слова шляхціч перадаецца на англійскую словам з прыблізным значэннем.  
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Нататка – «кароткі запіс або інфармацыя ў друку пра што-небудзь» [8, с. 378]. Б. Жукаў і Дж. 
Дынглі перакладаюць гэтае слова як diary (кніга, дзе асоба занатоўваe кожны дзень падзеі свайго жыцця 
[9], што аддалена суадносіцца з беларускім словам нататкі.  

Слова сядзіба перакладаецца як estate або village home. Так, сядзіба – «гэта жылыя і гаспадарчыя 
пабудовы разам з садам і агародам, што складаюць адну гаспадарку» [8, с. 647]. Estate – мае некалькі 
значэнняў, адно з іх – гэта тэрыторыя зямель і будынкаў, якія прызначаны для жыцця, індустрыальнай ці 
камерцыйнай працы [9]. Village home – гэта вясковая хата. Можно сказаць, што estate з’яўляецца больш 
удалым перакладам. 

Пярэварацень-ваўкалак – міфічная істота, «паводле паданняў – чалавек, здольны ператварацца ў ваўка 
пры дапамозе чараў» [8, с. 529]. Б. Жукаў і Дж. Дынглі пераклалі слова пярэварацень-ваўкалак англійскім 
эквівалентам werewolf, якое апісвае таксама чалавека, які перыядычна ператвараецца ў   ваўка [9].  

Вярста – гэта мера даўжыні, якая роўна 1, 06 км [8, с. 138]. Перакладчыкі ўжываюць слова mile, 
якое роўна 1, 66 км [9], але міля больш за вярсту, таму, магчыма, лепш было б перакласці камбінавана: 
транслітэрацыяй і дадаць тлумачэнне ў дужках ці ў зносцы.  

Мураванка – гэта будынак з каменю або цэглы [8, с. 351]. Б. Жукаў і Дж. Дынглі пераклалі слова з 
дапамогай апісальнага перакладу як brick house (дом з цэглы), што добра адлюстроўвае сэнс беларускага 
слова мураванка.  

Некаторыя назвы заводаў, ужытыя ў тэксце У. Арловым, з’яўляюцца таксама безэквівалентнай 
лексікай:  

− Гарбарня – «майстэрня па вырабу шкур; гарбарны завод» [8, c. 144] – перадаецца апісальна як 
leather mill (фабрыка па вырабу скураных вырабаў).  

− Піваварня – «тое, што і піваварны завод» [8, с. 476] – перадаецца з дапамогай уласна 
перакладу і апісальнага элемента як breweries that made beer (месцы, дзе вырабляецца піва з 
камерцыйнымі мэтамі [9]). 

− Вапнярня – месца, дзе выраблялі вапну. Перакладчыкі перадаюць беларускае слова вапнярня з 
дапамогай апісальнага перакладу як stone quarries (месца, звычайна шахта, дзе здабываюць камні або 
іншыя матэрыялы [9]). 

Назвы беларускіх страў таксама адносяцца да безэквівалентнай лексікі. Яны альбо перакладаюцца, 
альбо передаюцца з дапамогай транслітэрацыі. У. Арлоў у тэксце узгадвае малочны суп з ляшчом (без 
костак) (milk soup with filleted bream), слова квас, але яно ўжо не з’яўляецца безэківалентнай лексікай, бо 
мае рэгулярны адпаведнік. У тлумачальным слоўніку белаларускай мовы квас – гэта кіславаты напітак, 
прыгатаваны на вадзе з хлеба з соладам, а таксама з фруктаў, ягад [8, с. 288]. У Оксфардскім слоўніку 
kvass тлумачыцца як рускі дражджавы напітак, зроблены з жыта або з хлеба з соладам [9]. З дапамогай 
апісальнага перакладу перадаецца бярозавік – birch juice. Назвы такіх напояў як «калінавік», 
«журавіннік», «рабінавік» перадаюцца як назвы кустоў ягад: guelder rose berries, cranberries, rowan ber-
ries. Але зручней было б перадаць назвы гэтых напіткаў апісальна (напрыклад, cranberry juice, drink from 
guelder rose berries).  

Словы антонаўка і збіцень не маюць эквівалентаў у англійскай мове. Таму яны перадаюцца з 
дапамогай транслітэрацыі: antonaŭka apples і źbicień. Перакладчыкі ўжылі дадатковае слова apples, каб 
было зразумела, што антонаўка – гэта сорт яблыкаў. Да беларускага слова збіцень тлумачэнне даецца 
адразу ў тэксце ў дужках. Гэтае тлумачэнне перакладчыкі таксама перадалі да англіскага слова źbicień: «a 
special sort of drink with honey and spices <…>» [1, с. 127]. 

Такім чынам, Б. Жукаву і Дж. Дынглі ў перакладзе на англійскую мову раздзела «На парозе ХХ 
стагоддзя» кнігі У. Арлова «Ад Полацка пачаўся свет» ўдалося перадаць амаль што ўсе адметнасці 
беларускай духоўнай і матэрыяльнай культуры. Б. Жукаў і Дж. Дынглі ў сваім перакладзе беларускай 
безэквівалентнай лексікі на англійскую мову выкарыстоўваюць разныя спосабы перакладу. Імены і 
прозвішча беларускіх дзеячаў перадаюцца ў адпаведнасці з такой сістэмай транслітэрацыі, якая спрабуе 
перадаць адным сімвалам літары кірылічнага алфавіта (напрыклад, Ян Баршчэўскі – Jan Barščeŭski, 
Міхась Лынькоў – Michaś Lyńkoŭ). Некаторые імёны транслітэруюцца з мовы той краіны, адкуль яны 
пайшлі (калі іх родная краіна карыстаецца кірылічным алфавітам), ці перакладчыкі знаходзілі 
арыгінальныя імёны (калі іх краіна карыстаецца лацінскім алфавітам), напрыклад, Іван Захараў – Ivan 
Zakharov (транслітэрацыя з рускай мовы), Мікеланджэла – Michelangelo (арыгінальная форма на 
італьянскай)). Геаграфічныя назвы перадаюцца з дапамогай транслітэрацыі ў адпаведнасці з «Тэхнічнай 
інструкцыяй па передачы найменняў геаграфічных аб’ектаў з беларускай і рускай моў на іншыя мовы ад 
1 верасня 2011 года» (напрыклад, Лужкі – Lužki, Янова – Janova). Назвы вуліц таксама перадаюцца з 
дапамогай транслітэрацыі (напрыклад, Віцебская вуліца – Viciebskaja Street). Назвы музеяў, сабораў, 
гімназій перадаюцца з дапамогай уласна перакладу і транслітэрацыі (змешаным спосабам) (Дзвінская 
(Даўгаўпілская) беларуская гімназія – The Dźvinsk (Daugavpils) Belarusian Grammar School, «Прагулка па 
Ніжне- Пакроўскай» – A Stroll along Nižnie-Pakroŭskaja Street,). Пры перадачы назвы беларускага горада 
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Полацк перакладчыкі адлюстравалі асаблівасці вымаўлення назвы горада самімі палачанамі, таму 
перакладзена з дапамагой транскрыпцыі як Polacak. Б. Жукаў і Дж. Дынглі перадаюць рэаліі з дапамогай 
прыблізнага перакладу (шляхціч – nobleman, павет – county, ваяводства – palatinate), апісальнага 
перакладу (гарбарня – leather mill, вапнярня – a stone quarries), транслітэрацыі (канфедаратка – kanfied-
eratka). Але варта было б у некаторых выпадках скарыстацца камбінаваным спосабам перадачы 
безэквівалентнай лексікі, напрыклад, транслітэраваць лексічную адзінку і дадаць тлумачэнне ў дужках ці 
ў зносцы (як напрыклад, лексічную адзінку вярста нельга перакладаць англіскай лексчіная адзінкай mile, 
бо яны вельмі розныя, бо міля ў паўтары разы больш).  
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ПОСЛОВИЦЫ СО СТРУКТУРНО-СЕМАНТИЧЕСКИМИ КОМПОНЕНТАМИ 
«ВЕСНА» И «ОСЕНЬ» В АНГЛИЙСКОМ, БЕЛОРУССКОМ И РУССКОМ ЯЗЫКАХ 

 
М.М. ЯКУБОВА 

(Прадстаўлена: м. філ. н. В.А. ГЕМБІЦКАЙ-БОРТНІК) 
 

Проводится сравнительный анализ концептов «весна» и «осень» на материале пословиц англий-
ского, белорусского и русского языков. 

 
Пословицы являются результатом устного народного творчества. Это источник информации о на-

роде, его культуре, ценностях и мировоззрении. Пословицы выражают области человеческого бытия и 
сознания, связанные с осознанием человеком собственной сущности, закономерностей человеческого 
бытия, с восприятием законов социума и осмыслением его традиций. Многие пословицы определяют 
основные ценности национальной культуры, сочетая их в рамках лаконичного текста, и поясняют сущ-
ность одного явления за счет сопоставления с другим. Ценностный подход к изучению пословиц может 
выявить сложные процессы осмысления, определения и переоценки категорий, образующих «ценност-
ную» картину мира для носителей языка. Умозаключение, которое лежит в основе смысловой структуры 
пословицы, выполняет социокультурную функцию. Оно сохраняет и передает от поколения к поколению 
испытанную житейскую мудрость и является весьма убедительным, так как основывается на знакомых и 
обыденных образах, отражающих объекты ближайшего окружения [1, с.312 - 317]. 

Концепты, заключенные в пословицах, широко известны, быстро распространяются и навязыва-
ются в готовом виде. Часто в пословицах отражается национальный концепт, который принадлежит 
только одному народу и отражает его взгляды на жизнь [2, с.60]. 

«Весна» имеет одинаковое значение во всех языках. На английском языке вербализируется одной 
единицей «spring», на русском также одной – «весна», на белорусском – «вясна». В пословицах отража-
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ется структурно-семантический компонент «весна» как в прямом (сезон года), так и в переносном значе-
нии (молодость). Оба эти значения воплощаются при помощи сравнений, образов и противопоставлений. 

В ходе анализа пословиц, которые характеризуют структурно-семантический компонент «весна» в 
английском языке, выделяется одна логико-семантическая группа:  

1. Весна – цветущая пора (That which doth blossom in the spring, will bring forth fruit in the autumn 
[3, с.17]1; It is not spring until you can plant your foot upon twelve daisies [4; с.304]2; In the spring a young 
man’s fancy lightly turns to thoughts of love) [5, с.422]3. 

В ходе анализа пословиц, которые характеризуют структурно-семантический компонент «весна» в 
белорусском языке, выделяются две логико-семантические группы: 

1. Весной нужно трудиться (Вясенні (вясновы) дзень год корміць [6; с.50]; Вясна і восень на 
рабой кабыле ездзюць [7, с.26]; Вясной і качка прачка [7, с.28]; Людцы ходзяць вясной за насеннем, а 
ўвосень – за вяселлем [7, с.191]); 

2. Весна – приятная пора (Ласкавае слова што дзень ясны (веснавы)  [6, с.115]; Два будзькі не 
робяць вясны [7, с.209]; Адзін вырай вясны ня робе [7, с.15]; Першы шпак вясны не робіць [7, с.15].) 

В ходе анализа пословиц русского языка, которые характеризуют структурно-семантический ком-
понент «весна», выделяются несколько логико-семантических групп: 

1. Весна – приятная, теплая, привлекательная и красивая (Весна днем красна [8, с. 502]; В людях 
– весна красна, а дома – зимушка лютая [8, с. 437]; Ласковое слово, что весенний день [8, с. 200]; Лест-
ное слово что вешний день [8, с. 291]; Весна красная, а лето страдное [8, с. 502]; Весна красна цветами, 
а осень – пирогами [8, с. 502]; Весна красна цветами, а осень – плодами [8, с. 502]); 

2. Буйство природы весной (Весна и червяка оживит [8; с.502]; Весна – зажги снега, заиграй 
овражки [8, с.502]; Весенней воды и царь не уймет [8, с.502]; Весна отмыкает ключи и воды [8, с. 502]; 
Весна пришла – на все пошла [8, с.502]; Весной оглобля за ночь травой обрастает [8, с. 502]); 

3. Весна – часть стремительного потока времени (Весна да лето, пройдет и не это[8, с.37]; Не 
теряй времени попусту: весна пройдет – не воротишь [8, с.262]; Весной дни долгие, да нитка коротка 
[9, с. 67]); 

4. Весной нужно работать продуктивно (Весенний день год кормит  [8, с.502]; Весна и осень на 
пегой кобыле ездят [8, с. 502]). 

Так как пословицы отражают народную мудрость, собранную многими поколениями, то во всех 
трех языках большое количество пословиц посвящено приметам погоды, ведь благополучие простых 
людей было связано с урожаем, а, как следствие, и с благоприятной погодой: So many mists in March, so 
many frosts in May [4, с. 130] 4; A swarm in May is worth a load of hay; a swarm in June is worth a silver 
spoon; but a swarm in July is not worth a fly [4, с. 315]5; March comes in like a lion, and goes out like a lamb 
[4, с. 211]6; April showers bring forth May flowers [4, с.123] 7; Вясною вядро (кораб, цэбар) вады, а лыжка 
гразі, а восенню лыжка вады, а вядро (кораб, цэбар) гразі [6, с.50]; Весною сутки мочит, а час сушит 
[8, с. 502]; Весна да осень – на дню погод восемь [8, с.502]; Весной дождь парит, а осенью мочит» 
[8, с. 502]; Весной что рекой прольет – капли не видно, осенью ситом просеет – хоть ведром черпай 
[8, с. 502]; Первая ласточка еще не весна [9, с. 21]. 

Также следует отметить, что в английском языке часть пословиц относится не к весне, а непосред-
ственно к маю, указывая на изменчивость погоды в этом месяце (What you put off and what you put on, 
never change till May be gone [5, с.294]8; Ne'er cast a clout till May be out [5, с. 196]9); указывая на то, что 
май - это один из самых важных месяцев в году (April and May are the keys of the year [3, с. 17]10); май как 
нечто не приносящее удачи, отрицательное (Marry in May, rue for aye [4, с.213]11); май воплощается и как 
нечто положительное (As welcome as flowers in may [10, с. 25]12). 

                                                 
1  Что цветет весною, осенью дает плоды. 
2  Это еще не весна, пока вы сможете поставить ногу на 12 ромашек. 
3  Весной мысли молодого человека обращаются к любви. 
4  Чем больше туманов в марте, тем больше морозов в мае. 
5  Пчелиный рой в мае размером со стог сена, в июне – с серебряную ложку, а в июле вообще не летает. 
6  Март приходит как лев, а уходит как овечка. 
7 Апрельские дожди приносят майские цветы.  
8 Не меняй то, что одеваешь и снимаешь, пока не кончится Май.   
9 Не меняй  одежду, пока май не пройдет.   
10  Апрель и май — ключи года. 
11  Поженившись в мае, будете всю жизнь жалеть. 
12  Желанный в доме, как цветы в мае. 
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«Осень» имеет одинаковое значение во всех языках. На английском языке вербализируется одной 
единицей «autumn», на русском также одной – «осень», на белорусском – «восень».  

После анализа английских пословиц выделяется одна логико-семантическая группа:  

1. Осень – плодородна (No autumn fruit without spring blossoms [3, с.17]13 ; That which doth blossom 

in the spring, will bring forth fruit in the autumn [3, с. 17]14 ) . 
В ходе анализа белорусских пословиц выделено несколько логико-семантических групп: 
1. Осень – это пора изобилия (Увосень і верабей багаты [6, с. 198]; Людцы ходзяць вясной за 

насенньням, а ўвосень – за вяселлем [7, с. 191]); 
2. Осенью много работы (Увосень – работ восем [6, с. 199]; Вясна і восень на рабой кабыле 

ездзяць [7, с. 26]). 
Также «осень» ассоциируется с чем-то отрицательным (Няма злей асенняй мухі і дзеўкі-векавух 

[6, с. 155]). 
В ходе анализа русских пословиц выделяются следующие логико-семантические группы: 
1. Осень – пора изобилия и сбора урожая (В осень и у воробья пиво [8, с.55]; В осень и у вороны 

копна хлеба [8, с. 55]; В осень и у вороны копна, не только у тетерева [8, с.501]; Весна красна цветами, а 
осень – пирогами [8, с. 502]; Весна красна цветами, а осень – плодами [8, с.502]; Весна красна, да голод-
на, осень дождлива, да сытна [8, с. 502]); 

2. Осень – это пора подведения итогов (Придет осень, за все попросит [9, с. 267]; Цыплят по 
осени считают [9, с. 49]); 

3. Осень сравнивается со зрелостью (Лето к осени дождливей, а люди к старости болтливей 
[8, с.214]; Птицы в гнезде до осени, дети в семье до возраста [8, с. 393]). 

Примечательным является наличие антитезы. Противопоставление «весны» и «осени» является 
художественно важным, так как противопоставляется «пора расцвета» и «пора увядания»: Весна не мяс-
на, осень не молочна [8, с. 502]; Осень прикажет, а весна свое скажет [8, с. 525]; Осень хвастлива, вес-
на справедлива [8, с. 525]. 

Следует отметить, что в русском и белорусском языках, в силу их родства, значения пословиц и 
значения структурно-семантических компонентов схожи. В английской языковой картине мира воспри-
ятие данных концептов выражено в меньшей степени. Для белорусских пословиц отличительной чертой 
является то, что каждый сезон связан с трудом, а это характеризует трудолюбие народа (Вясенні 
(вясновы) дзень год корміць [6, с. 50]; Увосень – работ восем [6, с. 199]). Для русского языка отличи-
тельной чертой может являться тот факт, что частота употребления данных концептов в пословицах вы-
ше, чем в белорусском и английском языках, а, значит, это свидетельствует о месте, отводимом данным 
концептам, о значении, которое придается той или иной стороне жизни.  
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2015                                                   ЭЛЕКТРОННЫЙ СБОРНИК ТРУДОВ МОЛОДЫХ СПЕЦИАЛИСТОВ 
ПОЛОЦКОГО ГОСУДАРСТВЕННОГО УНИВЕРСИТЕТА 

 130 

УДК 811.112.2’373.613:811.111 
 

ЗАИМСТВОВАНИЕ СЛОВ ИЗ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА 
И ИХ АДАПТАЦИЯ В НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКЕ 

 
Е.В. ЖУК 

(Представлено: И.В. ЛОГВИНОВА) 
 

На изменения, которые происходят в обществе, всегда реагирует лексика языка. Появляются но-
вые явления, что-то устаревает. Заимствования являются одним из факторов развития языка. В связи с 
развитием новых технологий, появляется все больше и больше заимствований. Они увеличивают лекси-
ческий запас языка и служат источником новых корней.  

Начало XXI столетия характеризуется глобальными социально-экономическими изменениями. И, 
естественно, каждое изменение в социально-экономической сфере влечет за собой определенные изме-
нения в языковой системе.  

Лидерство Америки в экономике, науке, в международных отношениях, демократичность американ-
ских языковых норм, обусловливает тот факт, что многие экономические новообразования английского 
языка возникают, главным образом, в британском классическом и американском национальном вариантах. 
Эти варианты являются основными поставщиками лексических инноваций в другие разновидности англий-
ского языка, в языки евроамериканского языкового ареала и в терминосистему современного немецкого 
языка. Благодаря современным средствам массовой информации многочисленные новообразования-
англицизмы британского и американского вариантов за короткий срок становятся общеанглийскими еди-
ницами, а потом – международными, входят в терминологию европейских языков [4]. 

Большинство английских заимствований произносятся в немецком языке в соответствии с прави-
лами английской фонетики, вследствие чего немецкий язык утрачивает свое звучание. Поэтому говоря-
щим на немецком либо на другом иностранном языке довольно сложно выбирать правильные варианты 
произношения того либо иного заимствования.  

В лексическом энциклопедическом словаре понятие заимствования дается следующим образом: 
«Заимствование – элемент чужого языка (слово, морфема, синтаксическая конструкция и т. п.), перене-
сенный из одного языка в другой в результате языковых контактов, а также сам процесс перехода эле-
ментов одного языка в другой. Обычно заимствуются слова и реже синтаксические и фразеологические 
обороты. Заимствование звуков и словообразовательных морфем из других языков происходит в резуль-
тате их вторичного выделения из большего числа заимствованных слов» [9]. 

Существуют следующие типы заимствований: 
а) прямое заимствование без изменения смысла слова: Team -  команда, Meeting – встреча; 
б) терминологические синонимы – существуют наряду с имеющимися в языке названиями и со-

ставляют конкуренцию немецким синонимам: leasing – Vermietung (аренда); user – Nutzer (пользователь); 
в) смешанное образование – сложные слова, одна часть которых заимствована из английского 

языка, другая часть – немецкое слово: Powerfrau – Geschäftsfrau (деловая женщина); 
г) псевдоанглицизмы – это заимствования, которые образованы из англоязычных слов, но в не-

мецком языке используются в другом значении. Например, Dressman, Oldtimer, Shorty, Showmaster, 
Twen. Мобильные телефоны только в немецком языковом пространстве называют Handy. 

Проблематичнее обстоит дело, если устойчивые выражения переводятся с английского на немец-
кий из слова в слово в качестве заимствованных переводов. Немцы формулируют всё чаще из “Es macht 
keinen Sinn” (англ. It makes no sense) , из “Haben Sie einen schonen Tag” (англ. Have a nise day). Здесь есть 
попытки перенести конструкции предложений из английского в немецкий, но они не согласуются с не-
мецкой грамматикой. 

Заимствованные глаголы чаще преобразовываются согласно немецкой грамматике: к ним присое-
диняется инфинитивное суффикс -en, -n. Это даёт возможность легко спрягать глагол и образовывать 
Partizip: to trade – traden (торговать), to swap – swappen (обмениваться) [1]. 

В немецком языке существуют заимствования, «прижившиеся» и довольно часто употребляемые в 
контексте, например surfen: англ. Vi  1) спорт. заниматься сёрфингом; 2) im Internet surfen – заниматься 
поиском информации в интернете; путешествовать по интернету [3]. 

Denglisch (Deutsch + Englisch) – так называют иногда немецкий язык в связи с тем, что в нем при-
сутствует достаточно много английских заимствований. Английский и немецкий являются родственны-
ми языками, но иногда это вводит в заблуждение говорящих: многие слова этих языков на самом деле 
похожи, но часто имеют разные значения: нем. fatal = misslich, peinlich – сомнительный, затруднитель-
ный, неприятный, англ. fatal = unbehebbar, tödlich – неминуемый, смертельный. 



ОБРАЗОВАНИЕ, ПЕДАГОГИКА. Лингвистика                                                                             Выпуск 8 (78) 
 

 131 

В течение всего развития немецкий язык заимствовал слова из других языков, в первую очередь из 
латинского (Fenster и circa), греческого (Katastrophe, Analyse), французского (Toupet, Dessert). Больше 
всего заимствований среди существительных, меньше – в других частях речи. 

Существует несколько определений слова «англицизм»: перенос языкового явления, характерного 
для британского английского на любой другой язык [1]; особенности английского языка, которые пере-
нимаются другим языком [3]; оборот речи, свойственный английскому языку и приведенный в другом 
языке [7]. 

Выделяют три основные группы заимствований из английского языка. К первой группе относят 
слова, написание и произношение которых схоже с немецкими словами, например: Sport, Start. Во вто-
рую группу вошли слова, написание которых схоже с немецким, а произношение – английское, напри-
мер: Team, Hobby. Слова, которые имеют английское произношение и легко адаптируются в немецком 
языке, относятся к третьей группе заимствований, например: Job, Steak. 

Существует и дополненная классификация:  
а) англо-американские заимствования, которые закрывают в немецком языке пробелы 

(«Wortlücken») и которые принимаются немцами;  
б) англо-американские заимствования, которые большинство немцев не понимает (согласно стати-

стике около 60% немецкого населения не знают английского языка; 40%, которые утверждают, что вла-
деют английским языком, явно преувеличивают);  

в) англо-американские заимствования, которые заняли место немецких слов, несмотря на то, что в 
этом не было никакой необходимости. Например, Service Point или Human Resources Department;  

г) английские слова, для которых в немецком языке существуют эквиваленты, но данные единицы 
в немецком языке считаются не достаточно современными и модными, например, Pipeline вместо Rohr-
leitung, highlight вместо ein Höhepunkt oder ein Glanzlicht, slow motion вместо die Zeitlupe; 

д) английские слова, которые в ментальном языке переводятся неправильно или неточно, напри-
мер: Personal Computer следует переводить как «Privatcomputer», joggen следует переводить не как 
«laufen», а как «schlurfen»; 

е) английские слова, которые заимствуются через третий язык; 
ж) английские слова, которые являются псевдоанглицизмами («Pseudo-Englisch»), например, слово 

Twen, которое не существует в английском языке [6]. 
Ученые выделяют несколько причин проникновения англицизмов в другие языки и их быстрой 

адаптации. Во первых, все страны мира связаны друг с другом: войны, революции, происходящие в од-
ной стране, влияют и на жизнь в других странах, принося с собой новую лексику, понятия и выражения в 
другие языки.  

Также много англицизмов заимствуется из профессиональных сфер: спорт, музыка, техника и т.д. 
В этих сферах новые термины возникают в связи с появлением новых технологий, в основном из США. 
Профессинализмы – богатый материал для развития системы языка.  

Для некоторых иностранных предметов и понятий в немецком языке нет своих эквивалентных на-
званий, поэтому эти явления обозначаются путем описания, с помощью словосочетаний и предложений. 
Здесь, опять же, продуктивнее будет употребить англоязычные термины, так как немецкие описывают 
эти понятия сложно и многословно.  

Каждый язык стремится к простоте. Английский язык удобнее в произношении, чем немецкий, 
ведь англицизмы имеют более краткую форму в сравнении с аналогичными по значению немецкими 
словами: Joint venture – Gemeinschaftsunternehmen (совместное предприятие). 

Англицизмы часто используются для хвастовства, когда собеседник хочет показать свой интел-
лектуальный уровень или свою современность, но в то же время к большинству англицизмов имеются 
точные немецкие соответствия: Loser – Verlierer (неудачник), Feeling – Gefühl (чувство) [8]. 

Англицизмы имеют свои отличительные черты:  они являются самыми «молодыми» заимствова-
ниями, распространяются на все сферы языка, употребляются всем населением Германии независимо от 
возраста и социального положения (более ранние заимствования использовались высшими социальными 
слоями), заимствуются и другими языками (международная коммуникация осуществляется преимущест-
венно на английском языке).  

В связи с появлением в языке огромного количества заимствований появились проблемы: 
а) англицизмы плохо интегрируются в немецкий язык с лексической и с грамматической точки 

зрения. Поэтому их трансформируют, чтобы легче было использовать: спряжение глаголов и установле-
ние рода существительных; 

б) произношение заимствований отличается от немецкого. Некоторые звуки не соответствуют 
нормам немецкого языка и тем самым являются сложными для произношения и транскрибирования; 

в) в некоторых случаях устанавливают возможными два варианта написания слов: английский и 
немецкий [4].  
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Большинство англицизмов подвергается в немецком языке звуковой адаптации, что обусловлено 
различиями в артикуляционной базе и фонологической структуре взаимодействующих языков. 

Наблюдается тенденция приспособить звучание англицизмов в соответствии со степенью их ос-
воения языком к фонетическим нормам немецкого языка. Проблема “онемечивания” произношений воз-
никает прежде всего там, где нет прямых немецких соответствий звуковым явлениям английского языка. 

Графическая и фонетическая ассимиляции находятся в неразрывной связи. Фонетическая ассими-
ляция – это уподобление звукового состава заимствованных англицизмов, которая дает возможность 
лексической единице функционировать в немецком языке. 

Графическая ассимиляция – передача графического образа английского заимствования с помощью 
графических средств немецкого языка. 

При графической ассимиляции наблюдаются две тенденции. Первая – четко и последовательно 
придерживаться исторического и этимологического принципа написания. Вторая тенденция – подчинить 
написание англицизмов орфографической системе немецкого языка.  

Эти две тенденции противоборствуют, поэтому происходит неравномерное орфографическое ос-
воение англицизмов. 

В настоящее время процесс интеграции англицизмов происходит более стремительно. Нередко 
англицизм появляется в печати и не снабжается пояснением, кавычками, но пишется с прописной буквы. 
Из-за наличия большого количества изданий периодической печати сложно установить, где англицизм 
употреблен впервые. 

В немецком языке буквы в основном соответствуют звукам. Англицизмы могут входить в немец-
кий язык в неассимилированной (неадаптированной) форме (англицизмы сохраняют произношение и 
претерпевают лишь графическую адаптацию) или частично подвергаются фонетической ассимиляции 
(англицизмы подвергаются замене частей слов, английские звуки заменяются артикуляционно близкими 
в немецком языке: англ.: clearing [kliəriŋ] нем.: Clearing n [kli:riŋ]). 

Включаясь в орфографическую систему немецкого языка, англицизм сохраняет произношение 
этимона, часто это приводит к несоответствию между буквой и звуком. 

При исследовании англицизмов были выявлены следующие различия в графемно-фонемных от-
ношениях, которые англицизмы сохраняют в новом языковом окружении.  

Во первых, некоторые графемы в заимствованных англицизмах передают другой звук, в отличие 
от тех же графем немецкого языка: ch [tʃ], g [dʒ], oo [u], [u:], ee [i:]  

Английские дифтонги, как правило, передаются одним графическим знаком, в немецком языке 
передать таким образом дифтонг невозможно. 

Многие англицизмы или компоненты, входящие в них, имеют необычные графические структуры, 
нетипичные для немецкого языка буквосочетания: аi, ay, ea, oa, oo, cl, gh, ght, kn, sc, sh. 

Монофтонги англицизмов передаются двумя графическими знаками, что не является характерным 
для немецкого языка: Deal m [di:l]. Иногда в англицизмах один и тот же графический знак произносится 
по-разному в зависимости от положения в слове.  

У некоторых англицизмов наблюдается качественное изменение звуков, они адаптируются и про-
износятся согласно правилам чтения немецкого языка, например, [i:] переходит в [e:]. Иногда дифтонги 
переходят в монофтонги. 

Конечные звонкие согласные терминов-англицизмов в немецком языке при произношении, как 
правило, оглушаются. Некоторые англицизмы в немецком языке удваивают согласный, хотя изначально 
имеют один согласный. Группа заимствованных терминов сохранила написание со строчной буквы в 
сложных словах и понятиях международных условий поставок. 

Англицизмы, англо-американизмы и интернационализмы английского происхождения претерпе-
вают некоторые изменения согласно новым правилам немецкой арфографии: англицизмы, вошедшие в 
более ранний период заимствования в немецкий язык с удвоенной -s, получали правописание через ß. В 
настоящее время они обретают исходный орфографический образ этимона. Трансформации, которые 
произошли с англицизмами, можно представить следующим образом – ss – ß – ss. 

В англицизмах, оканчивающихся на -y, сохраняется форма множественного числа, в которой не 
происходит изменения гласного перед суффиксом. 

Некоторые англоязычные термины наряду с новым вариантом сохраняют старый вариант, то есть 
имеют два варианта написания. 

Англицизмы с компонентом high пишутся слитно. 
Группа гибридов (англо-немецкие слова) получает слитный вариант написания. 
Англицизмы-существительные, которые входят в состав сложных терминов, пишутся с прописной 

буквы как существительные немецкого языка. 
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Существительные термины-англицизмы в новых языковых условиях пишутся с прописной буквы, 
что для большинства существительных является единственным изменением, которое они получают в 
немецком языке. 

В правописании сложных слов наблюдаются колебания, что вызывает наличие вариантов в право-
писании, наблюдается колебание в написании “c” – “k”, “ сh” – “sch”.  

При фонетической ассимиляции многие заимствования имеют варианты произношения. В ос-
нове одних вариантов лежит звуковой образ этимона – англицизм входит в немецкий язык или со-
всем без изменений, или слегка ассимилируется, происходит имитация английского произношения с 
помощью звуков немецкого языка. Другие варианты основываются на стремлении читать англицизм 
по правилам немецкой фонетики. Возникает ассимилированный вариант. Эти две тенденции иногда 
распространяются на одно и то же слово, что приводит к вариативности, образующиеся варианты 
реально существующей формы свидетельствуют о неполной ассимиляции и о фонетическом сопро-
тивлении заимствующего языка. 

Самое важное требование для ударений в заимствованиях– ударным будет слог, который в сло-
варном запасе исходного языка значится как ударный.  
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АНАЛИЗ АССИМИЛЯЦИИ АНГЛИЦИЗМОВ В СОВРЕМЕННОМ НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКЕ 
(В ПОДЪЯЗЫКЕ ПСИХОЛОГИИ) 

 
ЖУК Е.В. 

(Представлено: И.В. ЛОГВИНОВА) 
 
В современности в немецкий язык проникает все больше заимствований, в частности все больше 

слов заимствуется из английского языка в различные области жизни.  Много англицизмов перешли в 
немецкий язык из профессиональных сфер: медицина, музыка, техника. В этих сферах новые термины 
возникают на основе новых технологий. Профессинализмы – богатый материал для развития системы 
языка. 

Методом сплошной выборки были выявлены английские заимствования в сфере психологии, 
представленные в словаре заимствований Дуден. В результате проделанной работы обнаружено 60 анг-
лицизмов. Из них 47 существительных, 10 прилагательных и 3 глагола (рис. 1). 

Обязательное и самое главное изменение для всех без исключения заимствованных существитель-
ных из любого языка в немецкий – это написание их с заглавной буквы. Это графическое изменение яв-
ляется общим для всех существительных, поэтому далее ему не уделялось внимания. 

Среди рассмотренных существительных большая часть (40%) не претерпела никаких графических 
изменений. При графической ассимиляции тенденция придерживаться исторического и этимологическо-
го принципа написания обнаруживается у большинства англицизмов. Они остаются в неассимилирован-
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ной (неадаптированной) форме. Можно также увидеть, что большинство из них сохранило и английское 
произношение (табл. 1).  

 
Таблица 1 

Английский 
вариант 

Транскрипция 
Немецкий 
вариант 

Транскрипция Перевод 

ability [ əˈbɪləti ] Ability [ əˈbɪləti ] предрасположенность, 
способность 

adjustment [ɛdˈʒastmənt] Adjustment [ɛdˈʒastmənt] адаптация 
bonding [ˈbɒn.dɪŋ] Bonding [ˈbɔndɪŋ] склеивание 
compliance [kəmˈplaɪəns] Compliance [kəmˈplaɪəns] податливость, уступчи-

вость 
encounter [ɪnˈkaɐʊntɐ] Encounter  [ɪnˈkaɐʊntɐ] реакция 
habit [ˈhæbɪt] Habit [ˈhæbɪt] привычка 
ingroup [gru:p] Ingroup [ˈɪngru:p] «Твоя» соц. группа 
interview [ˈɪntəvju] Interview [ˈɪntɐvju; ...̍ vju:] интервью 
need [ni:d] Need [ni:d] нужда, потребность 
outgroup [ˈaʊtgru:p] Outgroup [ˈa̮utgru:p] «не твоя» соц. группа 
pattern [̍pætn] Pattern [ˈpɛtɐn] пример, образец 
preperception [ priːpəˈsepʃən ] Preperception [ˈpri:pəˈsɛpʃən] восприятие, понимание 
rating [ˈreɪtɪŋ] Rating [ˈreɪtɪŋ] оценка людей с помо-

щью рейтинга 
response [rɪˈspɔns] Response [rɪˈspɔns] ответное чувство, реак-

ция 
score [skɔ:] Score [skɔ:] достижение 
shaping [ˈʃeɪpɪɳ] Shaping [ˈʃe:pɪɳ], [ˈʃeɪpɪɳ] подавление 
superego [ˌsju:pəˈri:gəʊ],[...ɛgoʊ] Superego [ˈzu:pɐˈe:go] супер-я 
transfer [̍trænsfз:] Transfer [trans̍ fe:ɐ] адаптация 
visualizer [ˈvɪʒʊəlaɪzə] Visualizer [ˈvɪʒʊəlaɪzə] визуалитет 

 
Следующая группа англоязычных заимствований, которые в английском языке являются словосо-

четаниями либо сложными словами, получила слитное / через дефис написание (либо допустимы оба 
варианта). Эта группа составила 23% рассматриваемых существительных (табл. 2). 

 
Таблица 2 

Английский 
вариант 

Транскрипция 
Немецкий 
вариант 

Транскрипция Перевод 

case history [ keɪs ̍ hɪstri ] Case-History 
Casehistory 

[ˈkeɪshɪstərɪ] история болезни 

consciousness 
raising 

[ˈkɔnʃəsnɪs̩ rɛɪzɪŋ] Consciousness-
Raising 

[ˈkɔnʃəsnɪs̩ rɛɪzɪŋ] повышение воспри-
ятия 

double bind [̍dablbaɪnd] Doublebind [̍dablba̮ind] влияние на подсозна-
ние другого человека 

flashback [̍flæʃbæk] Flashback, 
Flash-back 

[ˈflæʃbæk] воспоминания 

halo effect [̍heɪˌləʊ ɪˈfekt] Haloeffekt [̍heɪloʊ…]  первое впечатление 
mass action [ˈmæsækʃn] Massaction [̍mæsækʃən] массовое действие 
mass reaction [ˈmæsrɪækʃn] Massreaction [ˈmæsrɪˈækʃən] массовая реакция 
peer group [pɪə ˈgru:p] Peergroup [ˈpi:ɐgru:p] группа сверстников 
szeno test [ˈstse:notɛst] Szenotest [ˈstse:notɛst] тест для детей 

 
К корням следующих англицизмов добавлены дополнительные морфемы:  
− интернациональный суффикс -ing образует существительные от глаголов;  
− немецкий суффикс -tät является радственным английскому -ty;  
− суффикс -us – латинский суффикс мужского рода;  
− суффикс -ie – латинский суффикс женского, также в английском языке этот суффикс обу-

славливает уменьшительно-ласкательную форму существительных;  
− английский суффикс -ment образует существительные, обозначающие действие; 
− суффикс -ung обозначает абстрактное существительное со значением процесса или состояния 

(табл. 3). 
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Таблица 3 
Английский 

вариант 
Транскрипция Немецкий 

вариант 
Транскрипция Перевод 

to cope [kəʊp] Coping  [ˈkoʊpɪŋ] преодоление 
dissociality [dɪsoʊʃiˈa:l] Dissozialität [dɪsot̮sialitɛt] ассоциальность 
escapism [ɪˈskeɪpɪzəm] Eskapismus [ɛska̍pɪsmʊs] бегство в придуман-

ный мир 
empathy [̍empəƟi] Empathie [ɛmpa̍ti:] сочувствие 
group [gru:p] Groupie [ˈgru:pi] социальная группа 
to refrain [ri̍ freɪn] Reframing [ri ˈfreɪmɪŋ] изменение мнения 
reinforce [ri:ɪnˈfɔ:s] Reinforcement [ri:ɪnˈfɔ:smənt] усиление, ободрение 
reliability [rɪˌlaɪəˈbɪlətɪ] Reliabilität [reliabili̍ tɛ:t] надёжность, прочность 
stereotype [̍sterɪətaɪp] Stereotypie [ʃtereoty̍pi:], [st…] стереотипия 
visualization [̩vɪzʊəlaɪˈzeiʃn] Visualisierung [vizualiˈzi:ruŋ] визуализация 
operate conditioning [ˈapəreɪt kənˈdɪʃnɪn] operante Konditio-

nierung 
[opərantə 
kondit̮sio̍ ni:ruŋ] 

изменение поведения 

 
В эту группу можно также отнести существительное Ratingskala, так как к английскому корню 

(который не изменил написания) добавлен корень немецкого слова: die Skala – шкала, градация (табл. 4). 
 

Таблица 4 
Английский 

вариант 
Транскрипция Немецкий 

вариант 
Транскрипция Перевод 

rating [ˈreɪtɪŋ] Ratingskala [ˈreɪtɪŋˈska:la] шкала рейтинга 
 
В некоторых терминах присутствует замена букв: с → k, с → z (табл. 5). 
 

Таблица 5 
Английский 

вариант 
Транскрипция Немецкий 

вариант 
Транскрипция Перевод 

conation [kəuˈneɪʃən] Konation [kona̍t̮sio:n] целенаправленная деятель-
ность, стремление 

dissoсiation [ dɪˈsəʊ.ʃi.eɪt ] Dissoziation [dɪsot̮sia̍ t̮sio:n] диссоциация 
 
При переходе в немецкий язык из одного термина ушла концевая буква из-за ее редуцирования 

при произношении (табл. 6). 
 

Таблица 6 
Английский вариант Транскрипция Немецкий вариант Транскрипция Перевод 
stereotype [̍sterɪətaɪp] Stereotyp [ʃtereo̍ty:p], [st…] стереотип 

 
Большинство заимствованных прилагательных претерпели «морфемную ассимиляцию»:  
 суффикс -(i)sch имеет отношение к производящей основе (обычно существительного), это те за-

имствования, от которых были образованы прилагательные;  
 суффикс -iv – заимствованый из латинского, ударный, также была произведена замена графемы 

(с → k); 
 суффиксы -ant и -ent образуют прилагательные, реже – существительные. Этот же суффикс ла-

тинского происхождения можно увидеть в заимствованных словах русского языка типа "индифферент-
ный, ассистент, консультант" (табл. 7).  

  
Таблица 7 

Английский 
вариант Транскрипция Немецкий 

вариант Транскрипция Перевод 

empathy 
 

[ˈempəƟɪ] emphatisch [ɛmˈfa:tɪʃ] англ. – сопереживание 
нем. – способный сопереживать 

in trip [ɪnˈtrɪp] intripistisch [ɪnˈtrɪpɪstɪʃ] англ. – в отключении 
нем. – движимый изнутри, бессоз-
нательный 

conation  [kəʋʹneıʃ(ə)n] konativ [kona̍ti:f] англ. – способность к волевому 
действию 
нем. – волевой  

operate [̍apəreɪt] operant [opərant] действующий 
operate [̍apəreɪt] operantes Verhalten [opərantə fɛɐˈhaltn] действие 
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Есть также прилагательные, потерпевшие незначительные изменения: перемена последовательно-
сти букв в окончании, замена английских морфем на немецкие или произведена замена графемы с → z 
(табл. 8). 

 
Таблица 8 

Английский 
вариант 

Транскрипция Немецкий вариант Транскрипция Перевод 

agitated [̍ædʒɪteɪtɪd] agitiert [agi̍ti:ɐt] беспокойный, возбужденный 

dissocial [dɪˈsoʊʃia:l] dissozial [dɪso̍ t̮sia:l] асоциальный 

transferable [trænsˈfз:rəbl] transferabel [transfeˈra:bl] умеющий подстраиваться 

 
Как для всех без исключения заимствованных существительных главным обязательным графиче-

ским изменением при переходе в немецкий язык является написание с прописной буквы, так для глаго-
лов обязательным изменением является присоединение суффикса –en для получения возможности их 
спрягать. Глаголы, получившие суффикс –ieren имеют особенную специфику в формообразовании, на-
пример, при образовании второго причастия (табл. 9). 

 
Таблица 9 

Английский 
вариант 

Транскрипция 
Немецкий 
вариант 

Транскрипция Перевод 

agitate [̍ædʒɪteɪt] agitieren [agi̍ti:rən] агитировать 
flash [flæʃ] flashen [fl ɛʃən] англ. – красоваться, осенить 

нем. – восхищаться 
visualize [̍vɪzʊəlaɪz] visualisieren [vɪzuali̍ zi:rən] визуализировать 

 
Англицизмы могут входить в немецкий язык в неассимилированной (неадаптированной) форме 

(собственная интеграция) или частично подвергаются фонетической ассимиляции. Можно выделить анг-
лицизмы, полностью сохранившие английское произношение. Это частично связано с наличием в заим-
ствованных словах «ненемецких» буквосочетаний (ou; ee; ai; ia) (табл. 10). 

 
Таблица 10 

Английский 
вариант 

Транскрипция 
Немецкий 
вариант 

Транскрипция Перевод 

adjustment [ɛdˈʒastmənt] Adjustment [ɛdˈʒastmənt] адаптация 
bonding [ˈbɔndɪŋ] Bonding [ˈbɔndɪŋ] склеивание 
compliance [kəmˈplaɪəns] Compliance [kəmˈplaɪəns] податливость, уступчивость 
consciousness 
raising 

[ˈkɔnʃəsnɪs̩ rɛɪzɪŋ] Consciousness-
Raising 

[ˈkɔnʃəsnɪs̩ rɛɪzɪŋ] повышение восприятия 

double bind [̍dablbaɪnd] Doublebind [̍dablba̮ind] влияние на подсознание дру-
гого человека 

encounter [ɪnˈkaɐʊntɐ] Encounter  [ɪnˈkaɐʊntɐ] реакция 
flashback [̍flæʃbæk] Flashback, Flash-

back 
[ˈflæʃbæk] воспоминания 

habit [̍ hæbɪt] Habit [̍ hæbɪt] привычка 
halo effect  [heɪˈləʊ ɪˈfekt] Haloeffekt [heɪˈloʊ…] эффект первого впечатления 
need [ni:d] Need [ni:d] нужда, потребность 
outgroup [̍aʊtgru:p] Outgroup [̍a̮utgru:p] «не твоя» соц. группа 
preperception [ priːpəˈsepʃən ] Preperception [pri:pəˈsɛpʃən] восприятие, понимание 
rating [ˈreɪtɪŋ] Rating [ˈreɪtɪŋ] оценка людей с помощью 

рейтинга 
response [rɪˈspɔns] Response [rɪˈspɔns] ответное чувство, реакция 
score [skɔ:] Score [skɔ:] достижение 
szeno test [ˈstse:notɛst] Szenotest [ˈstse:notɛst] тест для детей 
visualizer [̍vɪʒʊəlaɪzə] Visualizer [̍ vɪʒʊəlaɪzə] визуалитет 
 

Следующие заимствования сохранили английское произношение корней, но претерпели графиче-
скую ассимиляцию (табл. 11). 

Таблица 11 
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Английский 
вариант 

Транскрипция Немецкий 
вариант 

Транскрипция Перевод 

to cope [̍koʊp] Coping  [ˈkoʊpɪŋ] преодоление 
group [gru:p] Groupie [ˈgru:pi] социальная группа 
rating [ˈreɪtɪŋ] Ratingskala [ˈreɪtɪŋˈska:la] шкала рейтинга 
reinforce [ri:ɪnˈfɔ:s] Reinforcement [ri:ɪnˈfɔ:smənt] усиление, ободрение 

 
При фонетической ассимиляции буквосочетания –tion (англ. […ʃən]) произносятся в немецком 

[t̮sio:n] и этот слог становится ударным; буквосочетания –cia- (англ. […ʃia/ʃie…]) в немецком произно-
сится как […t̮sia…] (табл. 12). 

 
Таблица 12 

Английский 
вариант 

Транскрипция 
Немецкий 
вариант 

Транскрипция Перевод 

аgitation [ædʒɪˈteɪʃən] Agitation [agita̍t̮sio:n] влияние, агитация 
derealization [dirɪəlaɪˈzeɪʃən] Derealisation [derealizaˈt̮sio:n] ложное осознание 
dissociality [dɪsoʊʃiˈa:liti] Dissozialität [dɪsot̮sialitɛt] ассоциальность 
dissociate 
 

[dɪˈsəʊʃieɪt] Dissoziation [dɪsot̮sia̍ t̮sio:n] «разложение» сознания 

conation  [kəʋʹneıʃ(ə)n] Konation [kona̍t̮sio:n] способность к волевому 
действию 

operate condi-
tioning 

[ˈapəreɪt kənˈdɪʃnɪn] operante Konditio-
nierung 

[opərantə kon-
dit̮sio̍ ni:ruŋ] 

изменение поведения 

 
Перейдя в немецкий язык, редуцированные послеударные гласные произносятся, в то время как в 

английском языке их произношение опускается (табл. 13). 
 

Таблица 13 
Английский 

вариант 
Транскрипция 

Немецкий 
вариант 

Транскрипция Перевод 

case history [ keɪs ̍ hɪstri ] Case-History 
Casehistory 

[ˈkeɪshɪstərɪ] история болезни 

mass action [ˈmæsækʃn] Massaction [̍mæsækʃən] массовое действие 
mass reaction [ˈmæsrɪækʃn] Massreaction [ˈmæsrɪˈækʃən] массовая реакция 
pattern [̍pætn] Pattern [ˈpɛtɐn] пример, образец 

 
Сущетвуют заимствования, которые имеют два допустимых варианта произношения. Фонематич-

ная вариативность наиболее распространена у англицизмов, которые имеют в своем составе следующие 
буквосочетания: ch, sp, st (табл. 14). 

 
Таблица 14 

Английский 
вариант 

Транскрипция 
Немецкий 
вариант 

Транскрипция Перевод 

stereotype [̍sterɪətaɪp] Stereotyp [ʃtereo̍ty:p], [st…] стереотип 
stereotype [̍sterɪətaɪp] Stereotypie [ʃtereoty̍pi:], [st…] стереотипия 
 

Самое важное требование для ударений в заимствованиях – ударным будет слог, который в исход-
ном языке значится как ударный. Но это не значит, что в каждом заимствованном слове ударение будет 
сохраняться: иногда ударение переходит на другой слог. Например, в немецком языке существуют удар-
ные морфемы, добавление которых к заимствованиям влечет за собой изменение ударного слога. Среди 
исследованных англицизмов есть и такие заимствования, которые претерпели изменение ударного слога 
при этом не добавляя ударных морфем (табл.15). 

 
Таблица 15 

Английский 
вариант 

Транскрипция 
Немецкий 
вариант 

Транскрипция Перевод 

empathy [̍empəƟi] Empathie [ɛmpa̍ti:] сочувствие 
escapism [ɪˈskeɪpɪzəm] Eskapismus [ɛska̍pɪsmʊs] бегство в придуманный мир 
peer group [pɪə ˈgru:p] Peergroup [ˈpi:ɐgru:p] группа сверстников 
primer therapy [̍praɪmə ˈƟerəpɪ] Primärtherapie [priˈmɛɐtera̍pi:] терапия для преодоления 

страхов через воспоминания 
reliability [rɪˌlaɪəˈbɪlətɪ] Reliabilität [reliabili̍ tɛ:t] надёжность, прочность 
transfer [̍trænsfз:] Transfer [trans̍fe:ɐ] адаптация 
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Некоторые англицизмы приобретают вариативность ударения (табл. 16). 
 

Таблица 16 
Английский 

вариант 
Транскрипция 

Немецкий 
вариант 

Транскрипция Перевод 

interview [̍ ɪntəvju] Interview [̍ ɪntɐvju; ...̍ vju:] интервью 
 

У некоторых англицизмов наблюдается качественное изменение звуков, они адаптируются и про-
износятся согласно правилам чтения немецкого языка: [i:] переходит в [e:], [æ] – в [ε] или [a]. (табл. 17). 

 
Таблица 17 

Английский 
вариант 

Транскрипция 
Немецкий 
вариант 

Транскрипция Перевод 

derealization [dirɪəlaɪˈzeɪʃən] Derealisation [derealizaˈt̮sio:n] ложное осознание 
conation  [kəʋʹneıʃ(ə)n] Konation [kona̍t̮sio:n] способность к волевому 

действию 
operate condi-
tioning 

[ˈapəreɪt kənˈdɪʃnɪn] operante Konditi-
onierung 

[opərantə kon-
dit̮sio̍ ni:ruŋ] 

изменение поведения 

self-fulfilment 
prophetic(al) 

[ˌsɛlff ʊlˈfɪlment 
ˈpreʊfetɪk(l)] 

Selffulfilling 
Prophecy 

[ˌsɛlff ʊlˈfɪlɪŋ ˈprɔfɪsɪ] умение предсказывать 
свои возможности 

shaping [ˈʃeɪpɪŋ] Shaping [ˈʃe:pɪŋ], [ˈʃeɪpɪŋ] подавление 
visualization [̩vɪzʊəlaɪˈzeiʃn] Visualisierung [vizualiˈzi:ruŋ] визуализация 

 
Большое количество англицизмов претерпевают фонетические изменения, но некоторые англи-

цизмы сохраняют произношение. Эта группа англицизмов претерпевает лишь графическую адаптацию 
либо не меняется ни графически, ни фонетически. В случае ассимиляции английские звуки заменяются 
артикуляционно близкими в немецком языке.  

 
ПРИЛОЖЕНИЕ 

 
Существительные (англицизмы) 

die Ability предрасположенность, способность 
das Adjustment адаптация 
die Agitation влияние, агитация 
das Bonding склеивание 
die Compliance податливость, уступчивость 
die Case-History 
die Casehistory 

история болезни 

das Consciousness-Raising повышение восприятия 
das Coping  преодоление 
die Derealisation ложное осознание 
die Dissozialität асоциальность 
die Dissoziation диссоциация 
das Doublebind влияние на подсознание другого человека 
die Empathie сочувствие 
 das Encounter  реакция 
der Eskapismus бегство в придуманный мир 
das Flashback, Flash-back воспоминания 
das Groupie социальная группа 
das Habit привычка 
der Haloeffekt первое впечатление 
die Ingroup «твоя» соц. группа 
das Interview интервью 
die Konation способность к волевому действию 
die Massaction массовое действие 
die Massreaction массовая реакция 
das Need нужда, потребность 
operante Konditionierung изменение поведения 
die Outgroup «не твоя» соц. группа 
das Pattern пример, образец 
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die Peergroup группа сверстников 
die Preperception восприятие, понимание 
die Primärtherapie терапия для преодоления страхов через воспоминания 
das Rating оценка людей с помощью рейтинга 
die Ratingskala шкала рейтинга 
das Reframing изменение мнения 
das Reinforcement усиление, ободрение 
die Reliabilität надежность, прочность 
die Response ответное чувство, реакция 
der Score достижение 
die Selffulfilling Prophecy умение предсказывать свои возможности 
das Shaping подавление 
die Stereotypie стереотипия 
das Stereotyp стереотип 
das Superego супер-я 
der Szenotest тест для детей 
der Transfer адаптация 
die Visualisierung визуалитет 

 
Прилагательные (англицизмы) 

agitiert беспокойный, возбужденный 
dissozial асоциальный 
emphatisch англ. – сопереживание 

нем. – способный сопереживать 
eskapistisch англ. – бегство от жизни 

нем. – убегающий от реальности 
extripistisch англ. – изворотливость 

нем. – изворотливый 
intripistisch англ. – в отключении 

нем. – движимый изнутри, бессознательный 
konativ англ. – способность к волевому действию 

нем. – волевой  
operant действующий 
operantes Verhalten действие 
transferabel умеющий подстраиваться 

 
Глаголы (англицизмы) 

agitieren агитировать 
flashen англ. – красоваться, осенить 

нем. – восхищаться 
visualisieren визуализировать 
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